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Аннотация
Для мира Док Сэвидж - странная, таинственная фигура с блестящей бронзовой кожей и золотыми глазами. Для его удивительных товарищей - пяти величайших умов, когда-либо собиравшихся вместе, он - герой, обладающий сверхчеловеческой силой и гибким умом, посвятивший свою жизнь борьбе со злом. 
Серия книг о Доке Сэвидже познакомит читателя с образом супермена, каким он представлялся Америке 30-40-х гг. 


Робсон Кеннет
Тайна океана


КОМАНДА ДОКА СЭВИДЖА 

Уильям Харпер Литтлджсн - "Джонни" - ученый-очкарик, лучший в мире специалист в области геологии и археологии. 
Полковник Джон Ренвик - "Рении" - любимое развлечение которого пробивать кулаком тяжелые двери. 
Подполковник Эндрю Блоджетт Мэйфзр - "Оранг", при росте немногим более пяти футов (1,5 м) вес его превышает 260 фунтов,(108 кг). Но свирепая оболочка скрывает ум великого ученого. 
Майор Томас Дж. Роберте - "Длинный Том" - самый физически слабый из всей компании, но гений в области электричества. 
Бригадный генерал Теодор Марлей Брукс - "Шпиг" - изящный и грациозный, он никогда не расстается со зловещей тростью - шпагой. 
Вместе со своим предводителем они отправятся куда угодно, сразятся с кем угодно, отважатся на все в поисках острых ощущений н захватывающих приключений. 

ГЛАВА 1 МЕРТВЕЦ НА ПОРОГЕ 

Прямо перед вашей дверью лежит труп. 
Голос был спокойным и сдержанным. Можно было предположить, что говоривший давно привык натыкаться на трупы, брошенные прямо перед дверью. 
Во всяком случае, он был мало взволнован. 
Док Сэвидж бесстрастно смотрел на вошедшего. За исключением быстрого движения непроницаемых золотистых глаз, ничто не выдало его удивления хотя ни сам Док, ни четверо его компаньонов до этой минуты не подозревали о присутствии в их коридоре каких-либо мертвецов. 
Человек, сделавший это открытие, позвонил и был впущен обычным образом. Более того, посетителя ожидали. Он условился о встрече предварительно; целью визита была консультация, связанная с расследованием, предпринимаемым в то время Доком и его командой. 
Ни один мускул не дрогнул на бронзовом лице Дока Сэвиджа. Продолжая разглядывать посетителя, он спокойно обратился к стоящему у него за спиной высокому широкоплечему человеку: - Ренни, пойди взгляни, что там произошло. Осмотри коридор, а тело принеси сюда. 
Полковник Джон Ренвик, или Ренни, всемирно известный инженер, немедленно привел свое грузное туловище в движение. Ренни был гигант сложением и ростом. Суровые черты его лица носили отпечаток торжественной задумчивости, почти меланхолии. Эта видимость, однако, была обманчива. 
Следующее распоряжение получил нескладный коренастый здоровяк. Его маленькие глазки поблескивали ИЗ из-под густых нависших бровей, а несуразно длинные руки свисали ниже колен. 
- Оранг, - скомандовал Док, - пройдись по лестнице. Возможно, будет лучше, если ты сначала спустишься на несколько этажей на лифте, а потом осторожно поднимешься наверх. 
Подполковник Эндрю Блоджетт Мэйфэр, известный как Оранг, прославленный химик из команды Дока, пропищал что-то тоненьким дискантом и поспешил к лифту. 
Приняв таким образом неотложные меры для прояснения ситуации, Док обратился к гостю: 
- Не самый лучший прием. Но у вас превосходные нервы. Полагаю, вы и есть профессор Каллус, океанограф? 
Профессор слегка поклонился: 
- Да, это я. Я связался с одним из моих друзей в Геодезической Службе. Он сообщил мне, что вы пытаетесь установить источник усилившихся подводных шумов. 
- Мы работаем над этим, - признал Док. - Я полагаю, что у нас информации вряд ли больше, чем у вас, но и тем, что есть, мы охотно поделимся. 
Профессор Каллус кивнул. Его череп, частично лысый и, без сомнения, слишком большой для худой шеи и тщедушного тела, был похож на сияющий шар. 
- Когда я увидел мертвого возле ваших дверей, это было настоящим потрясением, - сказал профессор медленно. - Тем более что я был знаком с этим человеком. 
Голос профессора оставался таким спокойным и ровным, что один из товарищей Дока не удержался: 
- Ну выдержка! Прошел мимо мертвеца! Знает его, но и глазом не моргнул! 
Говоривший был стройным, хорошо одетым молодым человеком. Острый нос и проницательные глаза выдавали в нем аналитика. Впрочем, он и был аналитиком: бригадир Теодор Марлей Брукс, известный также как Шпиг, юридическое светило команды Дока. Шпиг не расставался с узким клинком, вделанным в трость. 
Острый конец лезвия был покрыт специальным составом, который, попав под кожу, вызывал мгновенную потерю сознания. 
Профессор Каллус, казалось, пропустил его замечание мимо ушей. 
- Этот человек - мой коллега, как принято выражаться, - продолжал он. - Профессор Хомус Джессон... был им, вернее. Серьезный ученый-океанограф. Думаю, он явился сюда с тою же целью, что и я. 
Теперь все сидели в большой библиотеке Дока Сэвиджа. Эта комната, вместе с другими помещениями и прекрасно оснащенной лабораторией, находилась на восемьдесят шестом этаже одного из самых внушительных небоскребов нижнего Манхэттена. 
До прихода профессора Док и его друзья были поглощены работой. Множество разнообразных приборов - все известные приспособления для определения погодных условий - были у них под рукой. 
В течение нескольких последних дней странные нарушения были зарегистрированы управлением Береговой Геодезической Службы. Вибрация была настолько сильна, что высокочувствительные приборы вышли из строя. Необъяснимое излучение исходило, казалось, из глубин моря. Этим вечером Док Сэвидж предпринял попытку не только проследить направление излучения, но и установить его источник. 
В этом, однако, он не преуспел. 
Вплоть до появления профессора Каллуса исследуемый феномен рассматривали как естественное, возможно вызванное подземными вулканическими процессами волнение. 
Но теперь на пороге квартиры лежал мертвец. Профессор Каллус только что сказал, что покойный был океанографом. 
Док Сэвидж никак не отреагировал на факт опознания. Вошел Ренни. В громадных ручищах он держал хрупкое тело профессора Хомуса Джессона. 
- Пресвятая каракатица! - прогудел Ренни, опуская труп на кушетку. Похоже, он пролежал здесь довольно долго. Тело уже совсем окоченело, Док. И, мне кажется, его уже притащили сюда мертвым. 
Руки Дока уже были заняты. Из карманов просторного поношенного костюма убитого они извлекли настоящий маленький арсенал. 
- Солидные пушки! - заметил Шпиг. - Он, похоже, был человеком, который наносит визиты не с самыми добрыми намерениями. А эти штучки - бомбы, да, Док? 
- Это бомбы, - спокойно подтвердил Док. - И, судя по их компактной форме, содержащие достаточно взрывчатки, чтобы разнести весь этаж. 
- Все это довольно странно, - пробормотал профессор Каллус. - Я всегда знал профессора Джессона как необыкновенно мягкого человека. А это, должно быть, автоматический пистолет. А это что такое? 
Док отодвинул заряженный пистолет большого калибра. Он разглядывал другое оружие, по виду напоминавшее детский водяной пистолет несколько большего размера, чем обычно. Однако Док очень осторожно отложил эту игрушку в сторону. 
- Если я не ошибаюсь, - проговорил он хладнокровно, - этот пистолет заряжен ядовитым газом. И будь осторожнее, Длинный Том, не торопись. 
Из внутреннего кармана пиджака Джессона Док вынул плоскую коробку из черного дерева, слишком большую для того, чтобы носить ее подобным образом. 
Чтобы открыть замок, достаточно было нажать на пружинку. Длинный Том намеревался сделать это немедленно. 
Длинный Том, или майор Томас Дж. Роберте, один из лучших электротехников мира, помогал работать с радиоприборами. 
Док поднял коробку: 
- Думаю, что этой вещице нужно уделить особенное внимание. Вполне вероятно, что из всей коллекции она самая опасная. 
Док наполнил чистым спиртом неглубокую стеклянную емкость. Рукава его были высоко закатаны, и под гладкой бронзовой кожей играли стальные мускулы. 
Осторожно погрузив черный ящик в спирт, Док быстро надавил на защелку. Ящик открылся. Послышалось зловещее шипение. 
- Пресвятая каракатица! - вскричал Ренни. - Это змея, это кобра! 
Извивающаяся разноцветная лента, стремительно вырвавшаяся из плоской коробки, не превышала длиною и фута, но ее голова и шея угрожающе раздулись. 
- Это наиболее ядовитый вид, - заметил Док. - Королевская кобра. Она не достигает больших размеров. 
Спирт подействовал почти мгновенно. Чудовищная кобра, бросившаяся на освободившую ее руку Дока, успела прошипеть только один раз. Движение змеи было молниеносным, но Док успел отдернуть руку, хотя ядовитые зубы, казалось, вот-вот погрузятся в бронзовую кожу. 
Профессор Каллус приоткрыл рот от изумления. Но уже в следующее мгновение тело змеи ослабло и безвольно вытянулось во всю длину. 
Профессор поморгал; голова его судорожно дернулась. 
- Джессон, должно быть, страдал манией убийства, - сказал он. - Но зачем ему было приходить сюда, мистер Сэвидж, в вашу резиденцию? 
Док Сэвидж не произнес ни слова - это было верным свидетельством того, что в его поразительном уме зародилась новая мысль. Все так же молча он подошел к кушетке, на которой лежал труп. 
Руки убитого совсем задеревенели, ноги не гнулись, холодное обескровленное лицо с широко открытыми глазами казалось застывшей маской. 
- По тому, как он выглядит, можно заключить, что он мертв уже довольно давно, - заметил Ренни. 
Профессор Каллус, смотревший на Дока, все же не заметил, как губы того чуть шевельнулись. Но компаньоны Дока хорошо знали своего предводителя и сразу поняли, что Док Сэвидж на пороге важного открытия. 
- Да, - сказал Док невозмутимо. - Rigor mortis уже наступил. Это должно означать, что профессор Джессон умер несколько часов тому назад. Но на самом деле он умер в пределах последнего получаса. 
- Но это невозможно! - воскликнул профессор Каллус. - Rigor mortis наступает через два-пять часов после смерти. 
- Этому человеку сделали инъекцию яда, и он умер мгновенно, - объяснил Док. - Трупное окоченение было вызвано искусственно, чтобы заставить нас думать, что он умер несколькими часами ранее. Возможно, он находился в коридоре всего несколько минут. 

ГЛАВА 2 ВОИТЕЛЬНИЦА 

Пока Док Сэвидж исследовал карманы убитого, который так тщательно подготовился к тому, чтобы убивать самому, Оранг столкнулся с другой формой агрессии. На этот раз угроза исходила от изящной и вполне живой девушки. 
При других обстоятельствах ее можно было бы назвать красивой, но сейчас, стоило ей увидеть устрашающую фигуру Оранга, черты лица ее исказились, застыв в маске отчаяния. 
Девушка была рыжей. Ее волосы походили на пламя, а темно-карие глаза грозно сверкали. Несомненно, она была страшно напугана, хотя и пыталась это скрыть. 
Оранг тихо поднимался по лестнице. Он никого не нашел. За все это время на лифте никто не спускался, и профессор Каллус, казалось, был единственным посетителем на восемьдесят шестом этаже. 
Рыжеволосая девушка первая заметила обезьяноподобную фигуру Оранга, когда он огибал угол и выходил на площадку. 
Холодная сталь пистолета уперлась в волосатое горло химика. 
- Не двигаться! - сказал низкий напряженный голос. - Если это ты, я стреляю! 
Оранг не знал, за кого его приняли, но то, что девушка способна выстрелить, не вызывало сомнений. 
Орангу показалось, что дуло пистолета уже протерло дыру в его шкуре. 
- Неприятность за неприятностью! - жалобно воскликнул он своим детским голосом. - Откуда вы взялись? Должно быть, это вы убили того парня наверху! 
- Я сказала, не двигаться! - прикрикнула девушка. - Так, значит, вы знаете об убийстве? Вы пытались улизнуть, но услышали, что идет Бартон. Бартон! Поднимайся сюда! 
Человек по имени Бартон находился, должно быть, этажом или двумя ниже того места, с которого Оранг начал подниматься по лестнице. Услышав слова девушки, он взлетел наверх с громким топотом. Это был черноволосый молодой человек с густыми темными бровями. Когда он увидел воинственную позу рыжеволосой, лицо его побледнело. 
- Лора! - вскричал он. - Кто это такой? Подожди! Отдай мне пистолет! 
Лора решительно потрясла головой. 
- Ты пойдешь сзади, Бартон, - скомандовала она. - Вот, возьми. Если он попробует бежать, стреляй. 
Маленькие глазки Оранга едва не вылезли из орбит. 
Девушка достала еще один пистолет и сунула его в руку Бартона. 
- Но, леди, черт побери, - взвизгнул Оранг. - Что вы делаете? Что это... 
- Заткнись! - отрезала Лора. - Иди вперед! Бартон, сними пистолет с предохранителя. Возможно, мистер Сэвидж захочет посмотреть на этого негодяя. 
Раздался металлический щелчок, и Оранг догадался, что Бартон добросовестно выполнил распоряжение девушки. Дуло оружия уперлось в затылок химика. Это было ничуть не лучше пистолета, приставленного к горлу. 
Короткие ноги Оранга подкашивались, пока он карабкался по лестнице на свой этаж. Когда они добрались до восемьдесят четвертого этажа, Лора приказала остановиться. 
- Бартон, - буркнула она, - положи вот это себе в карман. 
Предмет, который девушка протянула Бартону, был шприцем для подкожных инъекций. Тонкое обоняние Оранга, привыкшего определять химические составы по запаху, мгновенно уловило аромат жженого миндаля. 
Неуклюжее тело химика затряслось. Шприц был наполнен синильной кислотой. 
На гладкой металлической двери штаба Дока не было ни замка, ни ручки только выемка в стене. 
Рыжеволосая девушка остановилась. Пистолет она продолжала прижимать к затылку Оранга. 
- Бартон! - сказала она. - Здесь должен быть звонок... 
Лора не договорила, потому что дверь бесшумно открылась. В другое время Оранг безгранично бы этому радовался. Встроенный в дверь механизм с электронным датчиком управлялся по радио. 
Девушка затаила дыхание, но быстро взяла себя в РУКИ. 
- Входи! - приказала она Орангу. - Все в порядке, Бартон. Можешь опустить пистолет, я справлюсь сама. 
Док Сэвидж стоял на пороге библиотеки. В его лице и глазах не было ни малейшего удивления. Но маячивший у него за спиной Шпиг восторженно взвизгнул: 
- Вот это да! Леди, где вы его подцепили? 
- Док! - взмолился Оранг. - Не могли бы вы сказать этой рыжей, чтобы она убрала свою пушку? Она вот-вот нажмет на курок! 
- Леди, - злорадно протянул Шпиг, - обязательно нажмите. Вы окажете человечеству большую услугу. Я всегда говорил, что если позволить обезьяне разгуливать на свободе дольше обычного, кто-нибудь приведет ее сюда. 
- Провались ты, Шпиг, - взвыл Оранг. - Заткнись наконец! 
- Пресвятая каракатица! - прогудел Ренни. - И это называется - Оранг привел ее сюда. 
Рыжеволосая девушка, казалось, готова была вспыхнуть, как порох. Различные замечания озадачили ее, но в конце концов вызвали вспышку гнева. 
- Что забавного нашли вы в этом? - сказала она требовательно. - Это вы, мистер Сэвидж? Ладно, я наткнулась на этого бабуина, когда он крался по лестнице. Я пришла сюда, чтобы встретиться с вами. 
- Не верьте ничему, что говорит эта рыжая, - перебил ее Оранг. - Я наткнулся на нее и на это бледное животное, когда они пытались улизнуть. Док, у нее две пушки и шприц с таким количеством яда, что его хватит на добрую сотню человек! Она отдала его этому парню! 
Девушка медленно опустила пистолет. 
- Так это один из ваших людей, мистер Сэвидж? - спросила она с недоверием. - Тогда, наверное, я должна извиниться - я ошиблась. Я слышала об этом Оранге, но все же не могла себе представить, что человеческое существо может так выглядеть. 
Это замечание спровоцировало новый вопль Шпига: 
- И никто не может себе это представить. Ваше мнение, леди, совершенно справедливо, тут уж он ничего не сможет исправить. 
- Слушай, ты, чертов адвокатишка! - завопил Оранг. - Я заставлю тебя съесть эти слова, если ты не хочешь, чтобы тебя разнесло на мелкие кусочки! 
Док Сэвидж не обратил внимания на смертельную ненависть между химиком и юристом. 
- Кажется, произошло какое-то недоразумение, - сказал он. - Вы, без сомнения, можете объяснить причину своего присутствия здесь? И что это за шприц с ядом? 
Девушка по очереди оглядела всех присутствующих. 
Профессор Каллус рассматривал ее не менее пристально. 
- Шприц с ядом? - переспросил он. - Тогда, возможно, мой коллега умер совсем не так давно, как это кажется? Или... 
- Если вы имеете в виду человека, который лежал в этом коридоре, перебила его девушка, - то я здесь ни при чем. Мы с братом пришли к мистеру Сэвиджу. Но когда мы увидели - увидели труп, то решили, что выбрали не самое лучшее время для визита. Шприц я нашла этажом ниже, он был воткнут в стену. 
Док не стал комментировать этот рассказ. 
- Вы пришли ко мне с какой-то определенной целью? - спросил он. 
- О да, да! - воскликнула девушка. - Видите ли, мистер Сэвидж, я Лора Крантс. Это мой брат, Бартон. Нам сказали, что вы ищете причину необычных шумов в океане. 
- Это так, - подтвердил Док. Шпиг, стоящий позади него, пробормотал, обращаясь к Ренни: 
- А я-то думал, что это государственная тайна. 
- Значит, вы дочь Сайруса Крантса, - заметил Док. - Мы обязаны вашему отцу многими важными открытиями. Его новая модель батисферы проникла в самые глубины океана. 
- О, я так рада, что вы знаете отца! - ответила девушка. - Нам говорили, что вы знаете буквально обо всем. Тогда, может быть, вы поделитесь с нами какой-нибудь информацией, которая нам поможет? 
- Если вы скажете, чем именно я могу быть полезен, - предложил Док. Лора была права: существовало лишь малое число предметов, о которых Док Сэвидж не имел исчерпывающей информации. 
- Это касается моего отца, - проговорила девушка с глубоким чувством. - Он пропал неделю назад. Последним известием от него была радиограмма с его яхты, где-то в районе островов Флорида-Кис. 
- Да? Что ж, мисс Крантс, мы займемся этим прямо сейчас. Длинный Том, Ренни, продолжайте работать с радио на коротких волнах. Если вы зафиксируете широту и долготу зоны молчания, нам многое станет яснее. - Док снова обернулся к рыжей девушке: - Если вы позволите Орангу осмотреть шприц, то мы узнаем, возможно, при помощи какого яда было совершено убийство. 
- Вы можете доверять большой обезьяне, - сказал Шпиг сухо. - Кое-что он умеет, поэтому мы здесь его и держим. 
Оранг молча глазел на девушку. Теперь, когда ее испуг и гнев утихли, она казалась необыкновенно привлекательной. Оранг был в высшей степени впечатлителен. 
- Странное происшествие, - сказал профессор Каллус. - Я хорошо знаком с вашим отцом, мисс Крантс. Но никогда не имел удовольствия встречаться с его дочерью или сыном. 
- Расскажите нам об этой радиограмме, - предложил Док. 
- Рассказывать почти нечего, - отозвалась Лора Крантс. - Мы получили радиограмму уже больше недели назад. Судовой двигатель вышел из строя, и механик не мог установить причину неполадок. В следующеи радиограмме говорилось, что мотор внезапно заработал, а поломку так и не нашли. 
- И с тех пор вы больше не слышали о яхте? Никаких известий? 
- Совсем ничего, мистер Сэвидж. Яхта словно исчезла. Мы телеграфировали во все мыслимые порты. 
- Я надеюсь, с вашим отцом все в порядке, - сказал Док. - Как вы узнали, чем мы сейчас занимаемся? 
- У меня есть друг в управлении Береговой Геодезической Службы, пояснила девушка. 
На пороге лаборатории появился Оранг: 
- Это синильная кислота. На игле следы человеческой крови. Шприц использовался совсем недавно. 
Док издал раскатистую трель, внезапно испугавшую Лору и ее брата. Бартон Крантс не принимал участия в разговоре. Его темные глаза сердито рассматривали присутствующих. Молодой человек, казалось, считал, что они отнеслись к его сестре без должного почтения. 
Когда он смотрел на Дока Сэвиджа, в его лице не было ни малейшего намека на дружелюбие, и оно оставалось неестественно бледным. 
Профессор Каллус явно заинтересовался молодой женщиной. Он подошел к ней и завязал разговор. 
В библиотеку вошел Длинный Том. 
- Док, кажется, получилось, - сообщил он. - Мы вычислили зону молчания на коротких волнах. Можно определить приблизительные широту и долготу. 

ГЛАВА 3 ПОХИЩЕННАЯ КОМИССИЯ 

- Проходите в лабораторию, - предложил Док гостям. - Вам будет интересно все, что мы сможем обнаружить. 
Казалось странным, что Док словно бы позабыл о смерти профессора Джессона. Он даже не известил об убийстве полицию, и тело по-прежнему лежало в его библиотеке. 
Мисс Крантс и ее брат присоединились к профессору Каллусу, уже вошедшему в лабораторию. Глаза профессора восхищенно блестели. 
- Вот это да, - сказал он. - Я много слышал о вашем оборудовании, мистер Сэвидж. 
Док Сэвидж достал несколько пар наушников. 
- Если вы внимательно прислушаетесь, - сказал OH, то поймете, что именно озадачивает чиновников из Геодезической Службы. Будь этот шум выражен более определенно, его можно было бы принять за обычные толчки подводного землетрясения. Но сейсмограф молчит. 
Выслушав объяснения Дока, вся компания какое-то время прислушивалась к глухому бормотанию моря. 
Этот звук был похож на тот особенный странный рокот, который вы слышите, прикладывая к уху морскую раковину. 
Приборы не зарегистрировали никаких погодных отклонений. Атмосферные условия оставались нормальными практически во всем мире. 
- Но что-то все же случилось, - сказал Длинный Том, гений электричества. - Через определенные интервалы мы все время на коротких волнах натыкаемся на мертвую точку. 
- Это излучение исходит из глубин океана, - пояснил Док Сэвидж. Геодезическая служба не встречалась ранее ни с чем подобным. Я не в состоянии найти природный источник этого явления. 
Их разговор был прерван резким телефонным звонком. Док снял трубку в присутствии остальных. Голос говорившего доносился с далекого расстояния. 
- Говорит президент Соединенных Штатов, - услышал Док. - Необходимо, чтобы вы прибыли в Вашингтон для конфиденциальной беседы. 
- Понимаю, - ответил Док. - Вы уже получили сведения о комиссии? 
После некоторого колебания президент продолжил: 
- Частично дело заключается именно в этом, - сказал он озабоченно. Комиссия не достигла Кале. Пароход "Трафальгар Сквер" не посылает никаких сигналов вот уже в течение двенадцати часов. Другая сторона вопроса слишком невероятна, чтобы в нее поверить. 
- Я свяжусь с вами, как только прибуду, - сказал Док спокойно. - Эти новости подтверждают возникшую у меня мысль, и она может иметь некоторое значение. 
Предположение Дока действительно было в высшей степени важным. Упоминание о пропавшей комиссии только усилило растущую уверенность бронзового человека. Мертвец на пороге недвусмысленно указывал на некое человеческое вмешательство, тесно связанное со странным появлением призраков в океане. 
Кому-то явно было не по душе расследование Дока - об этом красноречиво говорило содержимое карманов покойного профессора Джессона. Казалось невероятным, что хрупкий профессор, имеющий репутацию кроткого и безобидного человека, вооруженный до зубов, явился в резиденцию Дока с целью разгромить его великолепное оборудование и, если это будет необходимо, убить и его самого. 
Сообщение о пропавшей на пути к Кале комиссии, несомненно, имело серьезное значение. Док Сэвидж, один из немногих, знал истинную цель этого посольства, которое можно было бы назвать "военным посольством". 
В действительности оно должно было положить конец всем войнам. Величайшие нации мира заключили пакт, предусматривающий не полное разоружение, но, напротив, немедленное сверхвооружение шести стран участников соглашения. Шесть правительств объединились против всего остального мира. Мощные соединенные силы их флота, авиации и армии должны были стать своеобразной всемирной полицией, готовой пресечь всякую попытку агрессии в любой точке планеты. 
Док Сэвидж имел и свой собственный интерес: одним из членов комиссии был Уильям Харпер Литтлджон, более известный под именем Джонни, археолог и геолог из команды Дока. 
Шестеро посланцев находились в Лондоне, готовясь к встрече с представителями других наций, которая в скором времени должна была состояться в Вашингтоне. 
Сейчас комиссия находилась на пароходе "Трафальгар Сквер", пересекающем Ла-Манш. Переход от Дувра до Кале должен был занять всего несколько часов. Но прошло уже больше половины суток, а пароход словно исчез. Он не выходил на радиосвязь и не подавал сигналов "S0S". Погода в течение всего этого времени оставалась превосходной. 
Таким образом, новейшее и прекрасно оснащенное судно бесследно исчезло. 
Док перебрал в уме членов комиссии. 
Джонни, разумеется, представлял Соединенные Штаты. Затем шли сэр Артур Весткотт, Великобритания; барон Калоза, Италия; месье Ламонт, Франция; герр Шуманн, Германия; сеньор Торрон, Испания. 
Док Сэвидж повернулся к собравшимся. Вначале он обратился к профессору Каллусу и мисс Крантс: 
- Мы польщены вашим вниманием. Вы можете оставаться в лаборатории, пока Ренни и Длинный Том продолжают исследование. 
Затем последовали быстрые распоряжения: 
- Ренни, Том, локализуйте зону молчания как можно более точно. Оранг и Шпиг поедут со мной. Мы уходим только на несколько часов. 
Отозвав Ренни в сторону, Док дал ему дополнительные инструкции, никем не услышанные: 
- Пока что ничего не сообщай в полицию. Но обстоятельства таковы, что желательно увериться в безопасности мисс Крантс, когда она поедет домой. Тебя, возможно, еще кто-нибудь навестит. Обращайся с гостями с подобающей учтивостью. 
- Пресвятая каракатица! - пробормотал Ренни. - И все это было секретом, известным только нам и Береговой Службе! Где-то разболтался винт, Док! 
- И не один, - заметил бронзовый человек невозмутимо. 
Следуя инструкциям Дока, Оранг и Шпиг вооружились до зубов, покидая резиденцию в небоскребе. Это могло показаться довольно странным, если учесть, что они всего лишь собирались совершить быстрое воздушное путешествие в столицу. 
В бронированном "седане" Дока все трое помчались к мало кем посещаемому пакгаузу на берегу Гудзона. 
Незамысловатая вывеска гласила: "ТОРГОВАЯ КОМПАНИЯ ИДАЛЬГО". 
В пакгаузе хранились самые современные и надежные образцы аэропланов, дирижаблей и подводных лодок. 
Оставшиеся в резиденции Ренни и Том продолжали терпеливо возиться с приборами. 
- Мертвая точка, - провозгласил наконец Том, - находится где-то у берегов Норвегии, в Северном море. 
- Любопытно! - процедил профессор Каллус. 

ГЛАВА 4 ТАЙНА 

- Я потерял Дока! - внезапно воскликнул Ренни. - Что случилось с этим радио, оно не работает? 
Длинный Том, профессор Каллус, Лора Крантс и ее брат нетерпеливо подались вперед. Самолет Дока находился уже где-то к югу от Балтимора. Док летел вдоль прибрежной полосы, и Ренни поддерживал с ним связь на коротких волнах. 
Док ограничивался короткими ответами на вопросы Ренни. Когда Ренни принялся докладывать об очевидных изменениях в зоне странного излучения в океане, эфир наполнился писком и визгливым воем. После нескольких спорадических прорывов радиосвязь прервалась. 
- Странно! - заметил Длинный Том. - Посмотрите на приборы, регистрирующие световое излучение! 
Стрелки в окружностях на концах длинных стальных цилиндров быстро вибрировали - они регистрировали силу потока световых частиц над поверхностью океана. Несмотря на отсутствие солнца, значительная часть пространства была освещена. 
- Док! - прогудел Ренни в микрофон. - Вы меня слышите? 
- Ум-бум-бум-бул-ум! - послышалось в ответ. 
Несомненно, Док услышал Ренни, но, вероятно, голос инженера показался ему таким же невнятным бормотанием. 
Приборы фиксировали усиливающееся освещение над пространством, находящимся гораздо ближе к Америке, чем обнаруженная ранее мертвая точка, локализованная где-то в Северном море. 
- Вы думаете, что-то могло случиться с самолетом мистера Сэвиджа? спросил профессор Каллус. 
- О, надеюсь, что нет! - воскликнула рыжеволосая девушка сдавленным голосом. 
- Беспокоиться не о чем, - сказал Длинный Том. - Этот призрак в океане в любом случае не может быть чем-либо серьезным. 
Выражение на лице Лоры Крантс ясно показывало, что она в этом сомневается. 
В коридоре взвизгнул звонок. Звук был менее резким, чем обычно. Длинный Том, с его острым чутьем электротехника, сразу же заметил это. Когда он замкнул радиоконтакт, снимающий электронную блокировку замков, устройство сработало медленнее, чем следовало, - как будто уменьшилось электрическое напряжение. 
Вошедший подобострастно поклонился. Его белые зубы обнажились в улыбке, адресованной всем присутствующим. Он был мал ростом, и темная желтоватая кожа выдавала его восточное происхождение. Однако его одежда была безукоризненно элегантна, а английский - безупречен. 
- Не нужно говорить мне, что это резиденция Кларка Сэвиджа, - сказал он. - Я прекрасно осведомлен. Я Кама Дбхана. Будет проще, если вы станете называть меня Кама. Это фамилия. 
- Безусловно! - проворчал Ренни, беспокоившийся о Доке. - "Мистер Кама" нас устраивает. Что мы можем сделать для вас? 
- Мистер Сэвидж, его сейчас нет? - спросил Кама. 
Его блестящие черные глазки пробежали по фигуре профессора Каллуса и оценивающе оглядели хорошенькую Лору Крантс. 
Ренни объяснил, что Док Сэвидж отсутствует, и коротко представил собравшихся. 
- Вы так и не сказали, мистер Кама, чем мы можем быть полезны вам, напомнил Ренни. 
Пронзительные глаза Камы задержались на многочисленных приборах. 
- Мне сообщили, - сказал он, - что мистер Сэвидж изучает атмосферный феномен явно морского происхождения. Я надеялся, что он мог бы приоткрыть тайну этого явления. 
- Пресвятая каракатица! - прогудел Ренни. - И вы тоже! И, я полагаю, у вас есть друг в Береговой Службе, мистер Кама? 
Мистер Кама только поклонился и улыбнулся. 
Снова задребезжал звонок. В этот раз звук был еще слабее, чем в момент появления Камы. 
Вошедший, высокий блондин, выглядел веселым и искренним. Его речь текла со скандинавской медлительностью. 
- Я Хьялмар Ландсон, - представился он. - Мой соотечественник, один из сотрудников норвежского консульства, рекомендовал мне встретиться с мистером Сэвиджем. 
- Ну и ну! - выпалил Ренни. - Скажите, у вас есть друг в Береговой Службе, который позвонил вам и рассказал об этом? 
В мягких голубых глазах Хьялмара Ландсона появилось недоумение: 
- У меня нет друзей в учреждении, которое вы называете Береговой Службой. Нет, это другое. Мой соотечественник, он сообщил мне... 
- Вы встречались с мистером Камой, или профессором Каллусом, или мисс Крантс? - спросил Ренни. 
- Я видел мистера Каму, - неожиданно сказал Хьялмар Ландсон. - Но это не имеет значения. Остальных не имел удовольствия... 
Ренни представил его гостям. Потом он предпринял еще одну попытку связаться с самолетом Дока. Все, чего он достиг, было громким треском, еще более сильным, чем прежде. Другие приборы продолжали работать, но они не зафиксировали никаких существенных изменений в атмосфере. 
Профессор Каллус, казалось, взял мистера Каму под свое крыло. Теперь он объяснял ему и мистеру Ландсону назначение разнообразных приборов. 
Ренни услышал, как мистер Кама сказал, что он приехал из Сан-Тао. Инженер слышал о Сан-Тао в то время, когда наблюдал за строительством большого туннеля на западе Китая. Он вспомнил, что Сан-Тао была изолированной, малоизвестной, но бесконечно богатой горной провинцией на юге Китая. 
Зазвонил телефон. Длинный Том снял трубку. В глазах его промелькнуло подозрение. 
- Это вас, мисс Крантс, - сказал он. - Значит, вы кому-то говорили, куда едете? 
Рыжая девушка спокойно улыбнулась: 
- О, я надеялась, что, возможно, придет известие об отце. Я предупредила телеграфную компанию. 
Несколько секунд спустя она положила трубку. 
- Пришло сообщение о яхте отца, радиограмма, - сказала Лора. - Я должна немедленно ехать. Я оставлю номер телефона, и, если что-нибудь произойдет, вы позвоните мне? 
Несмотря на то что неясность в показаниях приборов увеличивалась, Ренни натянул пальто. 
- Я иду с вами, - заявил он. - Телефонный номер вы сможете дать МНe позже. 
- Зачем, - начала Лора Крантс. - Вы так здесь заняты. Я думала, что... 
- Я прекрасно смог бы проводить мисс Крантс домой, - предложил профессор Каллус. - Кажется, сейчас мы все равно больше ничего не узнаем. Я на своей машине. 
- Спасибо, - сказал Ренни. - Но, думаю, у меня это лучше получится. 
Инженер выполнял инструкции Дока, приказавшего позаботиться о безопасности мисс Крантс. Кроме того, большому инженеру, который не был обычно чувствительным, очень понравилась дерзкая рыжеволосая девушка. 
- Очень хорошо, - поклонился профессор Каллус. - В любом случае вскоре и я ухожу. 
- Я почел бы за честь остаться, - присоединился к нему Кама, - но другие неотложные дела призывают меня. 
- Меня тоже, - проворчал Хьялмар Ландсон. 
Очень светлый норвежец и очень темный человек с Востока вышли сразу же за Ренни, девушкой и ее братом. 
В одном из бронированных открытых автомобилей Дока Сэвиджа оказалось достаточно места для Ренни, мисс Крантс и ее брата. Густобровый брат Лоры молчал. 
Рыжеволосая девушка щебетала о своей надежде узнать что-то новое из ожидавшего ее в телеграфной конторе послания. 
Руки Ренни, лежащие на руле, выглядели большими и неуклюжими. Но девушка едва перевела дыхание, когда машина сорвалась с места, скользнув мимо стальных опор надземки. 
Контора, из которой Лору уведомили о полученной телеграмме, находилась примерно в десяти кварталах от резиденции Дока. 
Проезжая четвертый квартал, Ренни едва не задел стальной столб. Развернувшись на высокой скорости, он выскочил на встречную полосу. Глаза его были прикованы к зеркалу заднего обзора. 
На следующем перекрестке Ренни неожиданно свернул в более широкую улицу и стремительно проехал квартал, потом пустился петлять по каньонам города и вернулся обратно. 
- Так и думал! - проворчал он. - У нас есть спутники, мисс Крантс! 
- Что вы имеете в виду? - спросила рыжеволосая девушка. 
- Закрытая машина, "седан", следует за нами, - пояснил Ренни. - Но сейчас мы кое-что покажем их водителю. 
В следующие несколько минут девушке удавалось только судорожно хватать ртом воздух. Ее брат сдавленно ругался. 
Движение было малооживленным, но этого было явно недостаточно, чтобы сделать скорость 70 миль в час безопасной. Опоры надземки проносились мимо, как ряд плотно поставленных кольев в изгороди. 
Если Лора или ее брат и сказали что-то в течение последующих секунд, их все равно невозможно было услышать. Напряженно работающий мотор издавал только слабый свист, на такой скорости ветер уносил звук. 
Ренни удовлетворенно хрюкнул. "Седан" преследователей определенно не мог выдержать такой скорости. 
Тогда Ренни проскочил в новый квартал. Прямо впереди дорогу преграждал тяжелый грузовик. 
- Осторожно! - крикнула рыжеволосая девушка. 
Ренни отчаянно повернул руль, чуть не выломав его. 
Большой грузовик стоял перпендикулярно движущемуся автомобилю. 
Тормоза автомобиля взвизгнули. Девушка отчаянно вцепилась в ручищу Ренни. Потом ее рука соскользнула. Шины из губчатой резины вгрызлись в мостовую. 
Резина задымилась. 
Длинный капот принял удар на себя. Борт грузовика раскололся в щепки. Лора Крантс закричала. 
Крик девушки был коротким. Могучая рука Ренни удерживала ее тело, не давая вылететь наружу через ветровое стекло. Стекло не разбилось. Оно также было пуленепробиваемым. 
Гигантская сила Ренни, без сомнения, спасла девушке жизнь. Но она ударилась о стекло с достаточной силой, чтобы потерять сознание. Бартону, ее брату, повезло, что он вылетел на асфальт вперед ногами. 
Ренни был лишь слегка оглушен. Он попытался втащить девушку обратно на сиденье. Позади них резко затормозил "седан". Из машины выскочили люди. Другие прыгали из грузовика. 
Убитый у дверей Дока профессор приобрел какое-то зловещее значение. Но для Ренни все это было глубокой тайной. Тупорылый пистолет, внезапно ткнувшийся в его бок, оказался вполне определенным. Большинство людей в подобной ситуации поторопились бы поднять руки вверх. 
Но Ренни действительно нравилась рыжая девушка. 
Почти так же, как хорошая потасовка. Осторожности в нем было меньше, чем физических сил. 
Он ударил человека, державшего пистолет, так быстро и неожиданно, что оружие вылетело у того из рук. 
Кулаки Ренни, когда он выпрыгнул на мостовую, раздавали удары сокрушительной силы. 
Один из нападавших совершил серьезную ошибку. 
- Не стреляйте! - рявкнул он. - Она велела взять его живым! 
У Ренни не было времени остановиться и подумать, кем могла быть эта "она". Инженер нацелился на говорившего. Огромный кулак описал широкую дугу. 
Удар скосил человека, отбросив его на пять ярдов в сторону. Ренни отошел к грузовику. 
У гиганта не было особых правил для драки. Менее чем за полминуты он свалил в кучу шестерых или семерых нападавших. Небрежно сбив с ног двоих оставшихся, Ренни направился к открытому автомобилю. 
Длинная рука высунулась наружу. Она казалась еще больше, потому что сжимала массивный тупорылый автомат. Стальной ствол обрушился на закаленный череп Ренни. 
Ренни упал на четвереньки. Ему показалось, что асфальт подпрыгнул и ударил его. Потом Ренни отключился. 
Когда Ренни очнулся, он был связан по рукам и ногам, плотная повязка закрывала его глаза. Было достаточно тепло, и Ренни понял, что он находится в помещении. Голова его раскалывалась от боли, но слух не пострадал. Ренни напрягся, натянув связывающие его веревки, но тут раздался хриплый и явно сердитый голос Лоры Крантс. Тогда Ренни резко ослабил свои усилия. 
- Пресвятая каракатица! - проворчал он. - Я должен был знать, что случится что-то вроде этого. Провались ты, если когда-нибудь поверишь женщине! 

ГЛАВА 5 РЫЖАЯ 

- Глупцы! - проговорил голос Лоры Крантс. - Это не тот человек! Вам следовало бы знать это. Почему вы не дождались моего сигнала? 
Ренни был сильно озадачен. "В любом случае, - подумал он мрачно, - я был тем человеком, у которого от этого болела голова!" 
- Док Сэвидж улетел в Вашингтон! - добавила Лора. 
"Вот оно что, - понял Ренни. - Очаровательная рыжая девушка оказалась приманкой. Она была послана к Доку Сэвиджу, чтобы завлечь его в ловушку". 
Потом Ренни удивился еще больше: Бартон, брат Лоры Крантс, заговорил. 
- Тогда надо освободить его, - сказал он. - У нас нет времени. Все что угодно может случиться в ближайшие час или два. 
В комнату вошли люди. Кто-то поставил Ренни на ноги. 
- Думаешь, ты в состоянии ориентироваться? - спросил один. 
- Развяжи мне руки, и ты в этом убедишься, - проворчал Ренни. 
- С ним все в порядке, - сказал второй. 
- Будет лучше, если вы заткнете ему рот на то время, пока не окажетесь вне пределов досягаемости, - невозмутимо сказала Лора. - Мы не хотим втягивать в это полицию. Они уже наверняка нашли те разбитые машины. 
Рот Ренни залепили, а его самого потащили вниз по лестнице. Ренни насчитал несколько этажей. После короткой автомобильной поездки его вывалили из машины на газон. Нож перерезал стягивающие его руки веревки. 
Какое-то время Ренни был вынужден потратить, распутывая узлы и освобождая ноги. Потом он вытащил кляп изо рта. На липкой ленте, которой были заклеены глаза, остались волосы. Гудение удаляющейся машины стихло. 
Ренни постоял, мигая. Он находился где-то приблизительно в середине Центрального парка. Машина повернула только два раза. Ренни привезли сюда, по всей видимости, из многоквартирного дома; он запомнил его расположение. 
Но это могло подождать. Ренни рассудил, что сейчас гораздо важнее вернуться обратно в резиденцию. Возможно, Длинный Том был там сейчас один. Профессор Каллус сказал, что не собирается задерживаться. 
Теперь Ренни сожалел, что не знал, почему Док настаивал на том, чтобы он проводил Лору Крантс домой. "Что ж, как бы там ни было, - подумал он мрачно, - я выполнил приказ". Взяв такси, Ренни направился к небоскребу в центре города. 
Звонок в резиденции Дока Сэвиджа тихо зазвенел. 
Прошло всего лишь несколько минут с того момента, когда Ренни и Лора Крантс - а за ними и остальные - ушли. Длинный Том безуспешно пытался устранить помехи в эфире. 
- Черт побери! - нетерпеливо воскликнул он. - Еще посетители? 
Профессор Каллус покачал блестящей головой и улыбнулся. 
- Кажется, это исследование таинственных шумов в окeане больше не составляет секрета, - сказал он. 
Вошедший был высок ростом и представлял собою тот же самый восточный тип, что и удалившийся недавно Кама Дбхана. Его зубы сверкнули в вежливой улыбке. 
- Только сегодня вечером мне сообщили, - сказал он, - что Кларк Сэвидж расследует... 
- Еще бы, я знаю! - подхватил Длинный Том. - Ваш друг в Береговой Службе сказал вам! Ну и чего хотите вы? 
Смуглый посетитель продолжал улыбаться. Длинный Том внезапно отступил назад, медленно подняв руки. 
Дверь в коридор оставалась открытой, и люди с желтыми лицами бесшумно проскальзывали в квартиру. 
Казалось, они даже не касаются ногами пола. 
Всего их было шестеро. Все улыбались. Но оружие в их руках не вызвало ответной улыбки на лице Длинного Тома. Быстрым движением он попытался сунуть руку в карман. 
Но недостаточно быстрым. Шесть стволов уставились на него, - выстрел из всех сразу разнес бы электротехника на куски. 
- Мы знаем, что вы здесь один, и этот человек не входит в команду Дока Сэвиджа, - сказал смуглый предводитель. - Вам не причинят вреда. 
Что-то бормочущий профессор Каллус был схвачен вместе с Длинным Томом. На их руках, заведенных за спину, защелкнули стальные наручники необычной формы. К их лицам быстро прижали влажные куски ткани. 
Химикат не был хлороформом. Никогда прежде Длинный Том не слышал этого душистого запаха. Но ему не пришлось долго ломать над этим голову. Его и профессора оттащили в сторону. Оба были погружены в безмятежный сон. 
Под руководством своего все еще улыбающегося предводителя шестеро смуглых людей принялись крушить высокочувствительную аппаратуру, при помощи которой Док отыскивал причину странных помех в океане. Не прошло и пяти минут, а лаборатория была разгромлена так, словно одна из бомб профессора Хомуса Джессона все же попала сюда. 
Метеорологические приборы, записывающие устройства, радио были изломаны и разбиты в куски. Но налетчики не тронули ничего, кроме оборудования, используемого для изучения шумов в океане. 
Они .вышли так же бесшумно, как и пришли. Предводитель приподнял простыню с лица профессора Хомуса Джессона. В глазах мертвого застыл ужас. 
Смуглый человек улыбнулся, сверкнув зубами. 
- Хозяин будет очень доволен, - сказал он. - Все устраивается как нельзя лучше для продавца. 
Внизу Ренни выскочил из такси. Он видел семерых человек, садящихся в закрытую машину. У них была желтая кожа азиатов. 
- Вот горе, - пробормотал он. - Полагаю, у нас побывали новые посетители! Выглядят, как добрые друзья этого парня Камы, или... 
Ренни вбежал в здание. На собственном лифте Дока он промчался наверх. Похожий на ракету аппарат, как снаряд, пронесся сквозь внушительную массу стали и мрамора. 
Комфортабельный аппарат остановился на восемьдесят шестом этаже. 
Входная дверь в квартиру Дока Сэвиджа была открыта. Ренни с предельной осторожностью вошел внутрь. 
На пороге лаборатории он замер с тяжелым стоном. 
- Я должен был догадаться, что произойдет нечто подобное, пробормотал он едва слышно. - Хотел бы я знать, где... 
Глухой стук донесся из угла комнаты. Ренни прикоснулся к гладкой на вид стене, и панель отошла в сторону. Из образовавшегося отверстия со стоном выкатился профессор Каллус. Казалось, его большая голова держится на тонкой ниточке. Но шея не была сломана. Когда Длинный Том, шатаясь, поднялся на ноги, профессор тоже встал. 
- Это ужасно - ужасно! - сказал профессор Каллус. - Все разбито! Я думал, они нас убьют! 
- Что случилось? - требовательно спросил Ренни. - Я видел людей, похожих на этого парня Каму. 
- Все так, - сказал Длинный Том скорбно. - Мы ничего не могли сделать. Они обработали нас химикатом и затащили в шкаф. 
Шкаф имел хорошую вентиляцию, и в нем Док иногда держал пленников, которых собирался допросить. 
- Включи аварийное оборудование, - сказал Ренни. - Мы должны узнать, что случилось с Доком. 
Профессор Каллус широко открыл глаза. Из гладкой стены неожиданно выдвинулось сложное радио- и телеоборудование, припасенное Доком Сэвиджем на случай критической ситуации. 
Однако и оно оказалось бесполезным: визг и разнообразные помехи только усилились. 
Ренни осенило. Он подошел к телефону и, перелистав телефонную книгу, нашел номер Сайруса Крантса, изобретателя батисферы. 
На звонок ответил сторож или кто-то из прислуги. 
- Я хотел бы поговорить с мисс Крантс, мисс Лорой Крантс, - сказал Ренни. - Это важно. Речь идет о ее пропавшем отце. 
Ответ последовал немедленно - говоривший не колебался: - Простите, но мисс Крантс гостит у друзей в Калифорнии. Вы говорите, ее отец пропал? Здесь, очевидно, какая-то ошибка. Сайрус Крантс поддерживает с нами ежедневную связь. Кто это говорит? 
Ренни не ответил. Его скоропалительная симпатия к рыжеволосой девушке бесследно исчезла. 

ГЛАВА 6 ПОЛНОЧНЫЙ РАССВЕТ 

В то время, когда на Манхэттене крушили его метеорологические приборы, Док Сэвидж вел свой сереброкрылый самолет вдоль побережья Атлантики на высоте около мили. Шпиг и Оранг предавались своей обычной язвительной перепалке. 
- Ах, рыжая выставила меня на посмешище, - передразнивал Оранга Шпиг. 
- Провались ты! - верещал Оранг. - Или ты заткнешься, или я сделаю из тебя фарш! 
Док смотрел на огни Балтимора, протянувшегося внизу. 
Пронзительное хрюканье сопровождало гневную инвективу Оранга: животное, состоявшее, казалось, из одних ног и ушей, очевидно, сочувствовало негодованию обезьяноподобного химика. Это был Хабеас Корпус, любимый поросенок Оранга. 
- Окорок - самая подходящая вещь для совещания в Вашингтоне, ухмылялся Шпиг. - Возможно, он произведет там такое же впечатление, как и его хозяин. 
- Неужели? - прошипел Оранг. - Если бы у тебя были его мозги, чертов адвокатишка, ты меньше бы говорил и больше думал! 
Док прервал приятную беседу: 
- Странно, время уже за полночь, но солнце, кажется, вот-вот поднимется опять. Посмотрите на восток. 
- Неприятность за неприятностью! - воскликнул Оранг. - Похоже на то, что дневной свет надвигается на нас, и довольно быстро! Что случилось с радиосвязью, Док? 
- Ум-ум-бум-бум-улбум-улбум! - пропищала рация. 
- Она плохо работает уже некоторое время, - пояснил Док. 
Бронзовый человек предполагал, что он доберется до Вашингтона за два часа. Теперь он уже не был так в этом уверен. 
Сверхъестественный полночный рассвет окрасил восток в светлые тона. Но это не был восход солнца. 
Солнце обычно расцвечивает небо над океаном по-другому. Сейчас же словно белый веер раскрыли за горизонтом. 
- Похоже на северное сияние, - предположил Шпиг. 
Хабеас Корпус, свинка, которую Оранг подобрал в Аравии, обладал необычайно сильной интуицией. Сейчас он неподвижно замер на месте, фыркая и дрожа. 
- Хабеасу Корпусу что-то в этом не нравится, - сказал Оранг. 
- Я не люблю эту свинью, но должен признать, что она проницательнее любой обезьяны, - ухмыльнулся Шпиг. 
Треск и писк в рации внезапно оборвались. Звук, напоминающий дрожащий жалобный вопль, сменился молчанием. 
- Мне это не нравится, - проговорил Док. - Звучит так, как если бы в лаборатории что-то взорвалось. 
Двигатель самолета зачихал. Сделанный из высококачественного сплава металлов, он, казалось, пребывал в нерешительности. Потом его цилиндры пришли в норму. Док потянул за рычаг. Со всех сторон мотор закрыли заслонки. Сделанные из специального материала, они были непроницаемы для магнитного излучения и защищали мотор от проникновения любых лучей, изобретенных к этому времени. 
Внизу показалась земля. Самолет несся над заболоченным берегом. На всем обширном пространстве не видно было никаких признаков человеческого жилья. 
Шум работающего мотора перекрыло низкое гудение. 
Док Сэвидж, чей слух был в несколько раз тоньше, чем слух Шпига и Оранга, услышал этот звук еще до того, как он стал внятным. 
- Стоит надеть парашюты, - посоветовал Док. - Эти болота малопригодны для посадки. 
- А мы собираемся здесь приземлиться? - пискнул Оранг. 
Ему ответил мотор. Его приглушенное фырчание внезапно прервалось. 
Док Сэвидж в течение нескольких секунд смотрел на выключатель. Пропеллер медленно вращался. Бронзовый человек нажал на кнопку контрольный щиток должен был осветиться. Но свет не загорелся: электрический ток пропал. 
- Что-то случилось с проводкой? - спросил Шпиг. 
Док не ответил. В кабине теперь не горела ни одна лампа. В освещении и не было нужды: все пространство вокруг было залито дневным светом. Отчетливо были видны неровная линия берега, низкие гребни волн и рыбачьи баркасы. 
Оранг и Шпиг поспешно просунули руки в лямки парашютов. Подчиняясь умелой руке Дока, самолет планировал, снижаясь по широкой спирали. 
Было светло как днем. День среди ночи. Двигатель молчал, словно его никогда и не было. Самолет бесшумно падал. Ветер свистел в его крыльях. 
- Прыгайте! - скомандовал Док. 
Бронзовый человек словно и не собирался надевать парашют. 
- Ты идешь, Док? - спросил Шпиг. 
- Вскоре я буду с вами, - сказал Док. 
Шпиг и Оранг открыли люк. Оранг ухватил Хабеаса Корпуса за ухо. Они выбрались наружу и прыгнули. 
Док остался в самолете. Серебристая машина стремительно падала вниз. Бронзовый человек высмотрел небольшое болото. Менее чем в ста футах над землей Док выровнял самолет. Ветер пронзительно свистел в принявших горизонтальное положение крыльях. Воздушный поток смягчил падение. Самолет увяз в болотистой почве. 
Док и два его товарища обнаружили себя стоящими по колено в грязи. Вокруг простиралось отвратительное болото. Передвижение по нему было трудным даже для Дока и Шпига. Орангу, с его короткими ножками, пришлось совсем туго. Вес поросенка был дополнительной помехой. Оранг опустил его на землю, порекомендовав воспользоваться собственными ногами. 
Док, идя впереди, одной рукой провел по своим гладким волосам вспыхнули искры. Атмосфера была насыщена странным излучением. 
Все трое направлялись к прибрежным камням. Посреди пустоши посвистывали птицы, пронзительными голосами приветствуя наступление утра. 
Док карабкался по камням, Шпиг и Оранг следовали за ним. Хабеас Корпус все еще пытался выбраться из топи. 
Над океаном разносились голоса людей. Три рыбака в небольшом катере толкались на палубе, отчаянно ругаясь: их яростные попытки завести мотор были тщетными. 
- Я полагаю, мы лицом к лицу столкнулись с призраком, блуждающим в океане, - сказал Док. - На этом катере заглох мотор. 
Течение сносило катер на камни. Док и его компаньоны вошли в воду и помогли рыбакам вытащить лодку на берег. 
- Что здесь, к дьяволу, происходит? - проворчал один из рыбаков. - Это что, конец света или еще что-то? 
- Может быть, и так! - заметил Шпиг бодро. 
Грязное облако дыма появилось над морем. Оно поднималось вверх от линии горизонта. 
- Там, кажется, остановился пароход, - сказал Док. 
- Да, - подтвердил один из рыбаков. - Мы были в море, когда он вышел. Это береговой пассажирский пароход. Они были вынуждены бросить якорь, потому что их машина внезапно остановилась. 
Док Сэвидж взобрался на валун. Оглядевшись вокруг, он увидел, что освещенное пространство, в центре которого они находятся, со всех сторон окружено темным занавесом ночи. Темнота была отодвинута всего на несколько миль. 
Можно было различить три судна. Два дрейфовали, еще одно стояло на якоре. 
- Нам необходимо добыть какое-нибудь новое средство передвижения, сказал Док мудро. - Мы должны как можно скорее добраться до Вашингтона. 
Рыбаки провели Дока и его спутников по краю обширного болота. На первом же шоссе, к которому они вышли, не было никаких признаков движения. 
Поблизости находились пути электрической железной дороги, впереди возвышалось здание подстанции. Четверо человек в комбинезонах стояли в дверях. 
- Что происходит? - спросил один из них. - Наша станция обесточена, и когда я попытался позвонить по телефону, он не работал! 
Док Сэвидж не проронил ни слова. Он направился к расположенной рядом ферме. Озадаченные фермер и его жена стояли во дворе. 
- Никогда не видел ничего подобного! - проворчал фермер. - Даже тупоголовые цыплята думают, что уже утро! Но где же солнце? 
Док улыбнулся: 
- Думаю, солнце появится в надлежащее время. 
Два петуха заливались, приветствуя утро. 
- У вас есть машина? - спросил Док у фермера. - Я хорошо заплачу вам, если вы подбросите нас до аэропорта. 
Док улыбался. 
Двумя минутами спустя фермер оценил значение этой улыбки. Как ни пытался он завести свою потрепанную колымагу, его усилия не принесли никаких результатов. Фермер поднял глаза к небу и разразился проклятиями. Еще раз он яростно дернул заводную рукоять. 
И тогда что-то случилось: вся местность мгновенно погрузилась в ночную тьму - словно кто-то выключил ток, погасив яркое освещение. Маломощный мотор машины заработал так внезапно, что заводной рычаг ударил фермера в бедро. 
Ночь вернулась. С подстанции у железной дороги снова донесся звук работающего динамо - электричество вновь появилось. Рыбаки с криками бросились к берегу. 
Док достал пачку банкнот: 
- Мы не будем нанимать эту машину. Слишком хлопотно. Мы ее покупаем. 
Шпиг и Оранг залезли в машину. Оранг втащил за собой Хабеаса Корпуса. Рахитичная колымага с грохотом вылетела на автостраду. 
Док выжимал из старого мотора максимальную скорость. Не прошло и получаса, как он достиг аэропорта и зафрахтовал скоростной самолет. Путешественники прибыли в Вашингтон - перелет занял лишь несколько минут. 

ГЛАВА 7 УГРОЗА МИРУ 

Встреча президента и Дока Сэвиджа была секретной и неформальной. Президент объяснил, что он искал этого разговора с бронзовым человеком, потому что знал о его обширных научных познаниях. 
- Все кажется фантастичным, - сказал президент, - но это связано с величайшей потенциальной опасностью, с угрозой, от которой невозможно просто отмахнуться. Нам, кажется, угрожает такая мощь, в возможность существования которой не поверил бы ни один из правительственных ученых и специалистов. 
- Практическое знание в последние несколько лет развивалось невероятными темпами, господин президент, - заметил Док. - Никто не в состоянии предсказать, какие сокрушительные силы могут быть обнаружены в любой момент. К несчастью, первооткрыватели не всегда бывают честны и уравновешенны. 
Президент и Док обсудили странные шумы, зафиксированные приборами Береговой Геодезической Службы. 
Док предостерег своих компаньонов от упоминания в настоящий момент странного происшествия на побережье. 
Однако, прибыв в Вашингтон, они столкнулись с новыми, достаточно серьезными аспектами проблемы. 
Беспокойный океан превратился в прямую угрозу. 
Цель угрозы была настолько абсурдна, что граничила с невероятным. 
Правительство было уведомлено, что Соединенным Штатам надлежит разоружиться. Далее было заявлено, что и все остальные нации точно так же будут вынуждены отказаться от своих вооруженных сил. 
- Послание передавалось так, что оказалось совершенно невозможно проследить, откуда оно пришло, - сказал президент. - Источник его, очевидно, где-то в Северной Атлантике, и оно передавалось по радиосвязи от одного корабля к другому. 
- И, вы говорите, целью провозглашается якобы восстановление вечного мира? - задумчиво произнес Док. - Я бы сказал, что это весьма благородно. Но в то же время такая мощь не сможет долго служить во благо. Она быстро окажется в руках негодяев, если промышленность любой страны, любого большого города будет полностью парализована. 
Президент кивнул: 
- Совершенно верно, мистер Сэвидж. Но все это кажется- порождением расстроенного ума, словно какой-то безумец заключил себя за Полярным кругом. 
- Неприятность за неприятностью! - ругнулся Оранг. 
- То, что вчера было бредом сумасшедшего, часто становится великим открытием сегодня, - быстро прервал его Док. - Вы говорите, что этот неизвестный автор послания требует полного и немедленного разоружения? Он заявляет, что в его силах контролировать жизнь во всех странах? 
- Да, - подтвердил президент. - И, чтобы доказать это, он обещает продемонстрировать свою мощь. Он назначил срок на восемь часов утра. Если ему удастся исполнить свою угрозу, то все механизмы в Нью-Йорке остановятся - с этого момента и до полудня. 
- Не радость ли это для поборников тишины? - сказал Шпиг. Представьте себе Нью-Йорк без вращающихся колес. Без грохота метро, без рева надземки, без шума машин... 
- Так или иначе, - продолжал президент, - все это едва ли может быть чем-либо иным, кроме бреда сумасшедшего. Возможно, вся проблема не заслуживает серьезного отношения. 
Док Сэвидж промолчал. Он думал о Земле Полночного Солнца. На оставшемся позади побережье Мэриленда среди ночи наступил день. 
- Возможно, вы правы и угроза исходит от психически неуравновешенного человека, - сказал Док президенту. - Но, возможно, он в точности сдержит свое обещание. 
Президент попытался рассмеяться, но его веселье казалось неискренним. 
- Мы так и не получили никаких известий ни о военном посольстве, ни о пароходе, - мрачно пробормотал он. 
Секретарь протянул ему телеграмму. 
- Вдобавок еще и это! - воскликнул президент горестно. - Несколько кораблей остановились у побережья Мэриленда! Эскадренный миноносец в течение часа не мог сдвинуться с места! Они сообщают о каком-то таинственном свете, напоминающем дневной. 
- Да, - заметил Док, - один из лучших моих самолетов гниет сейчас в мэрилендских болотах. 
Президент холодно уставился на бронзового человека: 
- Вы умолчали об этом. Хотел бы я, чтобы Арн Дасс был сейчас с нами. 
- Я знал, что Арн Дасс пропал, - заметил Док. - Сейчас его познания в самом деле были бы чрезвычайно полезны. 
- Да, - сказал президент. - Прошло уже более полугода, а о нем ничего не слышно. Его научные изыскания в сфере военно-морского вооружения были неоценимы. Мы опасаемся, что к исчезновению Дасса приложила руку какая-то иностранная разведка. 
Труды Арна Дасса, пожилого ученого, были выдающимся достижением в истории военно-морского ведомства. Он разработал несколько наиболее эффективных видов вооружения. 
- Что бы вы посоветовали предпринять? - спросил президент. 
- Дождаться восьми часов утра, - рассудительно сказал Док. - Осталось только шесть часов. Мы сейчас же должны лететь обратно в Нью-Йорк. 
На рассвете Док Сэвидж уже был в своей резиденции на восемьдесят шестом этаже манхэттенского небоскреба. Бронзовый человек был занят в течение часа. Телефонный звонок связал его с заводом электрохимической компании на берегу Гудзона. Док Сэвидж владел контрольным пакетом акций этого завода. 
В течение десяти минут он разговаривал с одним из конструкторов. Проект нужного Доку прибора был тщательно записан механиком. Все детали сложного чертежа находились в поразительном мозгу бронзового гиганта. 
- Сделай все необходимое, чтобы аппарат был готов в течение ближайших двенадцати часов, - распорядился Док. 
Повесив трубку, бронзовый человек вернулся к своим химическим экспериментам. Он был облачен в одежду из серой прорезиненной ткани, голову защищал стеклянный шлем, похожий на шлем водолаза: химические составы, которыми Док оперировал, были смертельно ядовиты. До восьми утра оставалось два часа. 
Вспыхнул красный свет, и сразу же прозвенел звонок. Док снял стеклянный шлем и подошел к телефону. 
- Говорит Белый Дом, - послышался голос. - Мы получили сведения о двух спасательных шлюпках с "Трафальгар Сквер". Они были подобраны в районе Лофотенских островов, у побережья Норвегии. 
- Эти острова находятся в тысяче миль к северу от Ла-Манша, - сказал Док. - Поистине это похоже на фантастику. Ну а комиссия? Что вы узнали? 
- Совсем немного. Мы пытаемся получить достоверную информацию о том, что случилось с "Трафальгар Сквер". Пароход был брошен. Сообщают, что военное посольство похищено. Шлюпка, в которой находились члены комиссии, исчезла в северном направлении. Это может быть просто безумным вымыслом. 
- Боюсь, скоро вы убедитесь, что это правда, - сказал Док. 
Разговор был окончен. 
Док созвал своих компаньонов в лабораторию: -' Все свои дела вы должны незамедлительно привести в порядок. Братья, нам предстоит путешествие в Арктику. Позаботьтесь о снаряжении. 
Док так и не надел шлем. В дверь позвонили. Док повернул выключатель квадрат матового стекла осветился. На экране появился ползущий человек. Алая струйка, вытекая из его рта, медленно капала с подбородка. На экране детально был воспроизведен участок коридора перед штабом Дока. 
- Великий Скотт! - проскрипел Шпиг. - Еще один! 
Ренни и Длинный Том уставились на экран. 
- Это тот парень, который сказал, что он норвежец, - провозгласил Длинный Том. - Он ушел отсюда вместе с тем типом, Камой. 
Хьялмар Ландсон, белокурый норвежец, шатаясь, поднялся на ноги, вероятно, он упал после того, как кабина лифта пошла вниз. Теперь он сделал еще одно усилие, чтобы достичь двери Дока. 
Док проскользнул через библиотеку в холл. Дверь, управляемая по радио, открылась. 
Высокий норвежец наполовину поднялся на ноги. 
Его глаза, похожие на твердый голубой лед, уже начинали стекленеть. Одной рукой он вытирал сочащуюся изо рта кровь. 
- Док - Док Сэвидж, - пробормотал он. - Вы должны - должны знать об этом... Кнут Ааге... он будет... 
Хьялмар Ландсон качнулся вперед. Инкрустированная рукоять кинжала торчала у него между лопаток - причудливо изогнутое лезвие почти полностью погрузилось в ужасную рану возле позвоночника. 
Док Сэвидж быстро сделал подкожную инъекцию. 
Казалось, что Хьялмар Ландсон возвращается к жизни. 
- Они захватят это... найдите Кнута Ааге... фьорд Салтен... Москенес... северный проход в Воротах Сатаны... этот профессор, который умер... Кама хотел купить... моя страна... отправьтесь туда... 
Последние слова норвежца потонули в невнятном клокотании. Что он подразумевал, упоминая мертвого профессора, теперь уже навсегда останется его тайной. 
Сейчас, когда мертвый Хьялмар Ландсон лежал, вытянувшись на полу, он больше чем когда-либо походил на светловолосого викинга с Крайнего Севера. 
- Кем бы он ни был, он остался верен своей стране до последнего, задумчиво сказал Док Сэвидж. - Москенес - это один из Лофотенских островов. 
- Кама! - воскликнул Шпиг. - Вот кто убийца! 
- Гром и молния! - прорычал Ренни. - Я не был бы так уверен в этом! Во всем виновата рыжая девчонка, поддельная Крантс! 
Но в этот момент другой предмет требовал внимания Дока и его компаньонов. Сердце Хьялмара Ландсона перестало биться ровно в восемь часов утра. И вместе с ним остановился громкий пульс сердца Большого Нью-Йорка. 

ГЛАВА 8 КОГДА ГОРОД ЗАМЕР 

Нью-Йорк Сити, Манхэттен и все прилегающие к ним районы получили предупреждение из Вашингтона. 
Несколько миллионов человек должны были работать с удвоенной осторожностью. Поезда могли остановиться, паромы - выйти из строя. Метро могло превратиться в источник опасности. Грохот надземки мог оборваться. 
Радио и утренние газеты призывали горожан быть предельно осторожными в их передвижениях по городу в восемь часов утра. 
В восемь часов утра Нью-Йорк жил своей обычной жизнью. В резиденции Дока на восемьдесят шестом этаже можно было слышать непрерывный гул работающего города. 
Оглушительный рев транспорта был так привычен уху среднего нью-йоркца, что переставал им восприниматься. В то мгновение, когда Хьялмар Ландсон нашел свою смерть в коридоре Дока Сэвиджа, волна шума внезапно схлынула. 
Но теперь на город накатилась другая волна, более ужасная, возможно, чем все, что могло случиться, - это была неожиданно наступившая тишина. Относительная тишина тем не менее, но не полное отсутствие каких-либо звуков. Крики и пронзительные вопли людей во внезапно остановившихся поездах метро и надземки, в тысячах автомобилей, загородивших улицы, едва ли воспринимались как шум, когда привычный гул транспорта стих. 
Нью-Йорк застыл, полностью парализованный. 
Хуже всего были давка и паника в метро. Поезда остановились, все огни погасли. Тысячи спешащих на работу людей оказались запертыми в преисподней. Возможно, тысячи были бы убиты здесь и на надземке, где люди хлынули из застывших на месте вагонов, если бы на проводах по-прежнему было напряжение. 
Машинисты и охрана тщетно пытались остановить обезумевшую толпу, мечущуюся вдоль путей в поисках выхода. Они были сметены, и люди бросились к лестницам, ведущим наверх. 
Док Сэвидж и его компаньоны рассматривали из своего окна улицу, лежащую далеко внизу. 
- Как на медленно прокручиваемой пленке, - высказался Шпиг. Посмотри, Док! Все автомобили остановились! 
Ничего не понимающие люди протискивались из дверей. Их белые лица были подняты к небу. Многие, очевидно, были уверены, что пришел час Страшного Суда. 
- Сделано в совершенстве, - сказал Док. - Наши лампы погасли. Электричество пропало. Мы не в состоянии что-либо сделать. 
Бронзовый человек вбежал в лабораторию и взял фонарик с ручным генератором. Даже маленький генератор этого прибора отказывался работать. 
- Док! - крикнул Длинный Том. - Мы заперты здесь! Электрический механизм двери вышел из строя! 
Входная дверь была заблокирована, и открыть ее было невозможно. К счастью, существовало несколько запасных выходов. 
Радиоаппаратура Дока, используемая в аварийных ситуациях, не работала. Радио так много стало значить в современной жизни, что его молчание, возможно, представляло самую большую опасность для парализованного города. Испуганные домохозяйки, пытающиеся понять, что случилось с их пылесосами, холодильниками, телефонами и электрическим освещением, в первую очередь повернули ручки своих радиоприемников. 
В течение ближайшего получаса крики в толпе постепенно стихли. Люди говорили шепотом. Их нормальные голоса, не сопровождаемые привычным городским шумом, звучали абсурдно громко. 
- Братья, сила, подобная этой, еще никогда не появлялась, - сказал Док. - Нам сообщили, что эта мощь должна положить конец войнам. Это благая цель. Но уже сейчас я склонен подозревать, что за ней скрываются планы жестокого и изобретательного ума. 
Убийства профессора Хомуса Джессона и Хьялмара Ландсона подтверждали вероятность подобного предположения. 
Стоял ясный день, и невнимательному взгляду трудно было уловить разницу в освещении. Но в лаборатории Дока стрелки светочувствительных приборов таинственным образом пришли в движение. 
А чуткий слух различал низкое пульсирующее гудение, как будто воздух внезапно наполнился миллионами невидимых жужжащих насекомых. 
Ровно в полдень Нью-Йорк вернулся к жизни. Переход от полного бездействия к резкому всплеску восстановившейся энергии был еще более бедственным, чем внезапная остановка. 
Двинулись поезда в метро. Тысячи моторов неожиданно заработали. Сотни людей получили травмы. Пронзительно заговорило радио. Люди немедленно бросились к телефонным аппаратам. Шквал звонков обрушился на коммутаторы автоматические линии связи были перегружены. 
В некоторых небоскребах лифты, в панике покинутые не выключившими ток операторами, заскользили вверх и вниз. 
Влияние Дока Сэвиджа было таково, что его звонки на коммутаторе соединяли в первую очередь. Получив исчерпывающую информацию о подозрительном поведении рыжей девушки, назвавшейся Лорой Крантс, Док немедленно связался с банкиром. 
- Вы ведете дела Сайруса Крантса? - спросил он. - Нужная мне информация может оказаться жизненно важной. 
- Да, я в курсе дел семьи Крантсов, - ответил банкир. - Я готов помочь вам, если смогу. 
- Мне сообщили, что мисс Крантс находится в Калифорнии, а ее отец ежедневно выходит на связь со своими домашними. Это так? 
- Должно быть, здесь какая-то ошибка, - ответил банкир. - Мисс Лора Крантс здесь, в Нью-Йорке. Мне известно, что она просила вас о помощи прошлой ночью. От ее отца вот уже несколько дней нет никаких вестей. Если вы сможете что-нибудь сделать, мистер Сэвидж, наша фирма будет очень вам благодарна. 
Когда Док положил трубку, экзотическая трель, сопутствующая важным открытиям, донеслась до слуха его компаньонов. Ренни прислушивался к разговору. 
- Юная леди несомненно мисс Крантс, - сказал Док. - Мой информант заслуживает доверия. 
- Пресвятая каракатица! - прогудел Ренни. - Док, когда мы наконец отправимся на Северный полюс или куда там еще мы собираемся? Через минуту я проснусь и обнаружу, что все случившееся сегодня утром мне приснилось. 
Док не ответил: он снова звонил. Через несколько минут его соединили с тихоокеанским побережьем. 
Затем последовал короткий разговор с Дель-Монте, городом на юге Калифорнии. Когда Док положил трубку, любопытство его компаньонов осталось неудовлетворенным. 
Пока Док разговаривал, в резиденции появился посетитель: им оказался большеголовый профессор Каллус. 
- Еще один! - воскликнул он потрясение, увидев тело Хьялмара Ландсона. - Что могут означать все эти ужасные вещи, мистер Сэвидж? Могут ли эти невероятные происшествия сегодняшнего утра, эти убийства как-то быть связанными с нашими призраками в океане? 
- Похоже, это так, - согласился Док. - Были ли вы знакомы с Ландсоном или с человеком по имени Кама до того, как они появились здесь прошлой ночью? 
- Никого из них я прежде не видел, - сказал профессор Каллус. Сегодня я вернулся, чтобы узнать, почему они заинтересованы в вашем расследовании. Я видел Ландсона сегодня рано утром на Пятой авеню, возле Центрального парка. 
- Он был один? 
Профессор Каллус покачал головой, как бы не желая отвечать: 
- Нет. Не знаю, стоит ли говорить об этом. Возможно, это никак не связано с тем, что случилось позднее. Ландсон ехал в "седане" вместе с мисс Крантс и ее братом, которого она называет Бартон. 
- Нам следовало бы знать об этом! - прорвало Ренни. - Сколько тогда было времени, профессор? 
- Насколько я могу судить, это было между семью и восьмью часами. 
- Потом он приехал сюда и умер в ту же самую минуту, когда остановился город, - сказал Шпиг. - Косвенных улик более чем достаточно, чтобы возбудить судебное дело. 
- Черт побери! - пропищал Оранг неожиданно. - Эта девушка не могла так поступить! Она не стала бы разгуливать по городу, втыкая людям нож в спину! 
- Или пулю тебе в шею, - сказал Шпиг ехидно. 
Док неожиданно переменил предмет разговора: 
- Как я уже говорил, готовьтесь к путешествию в Арктику. Сейчас вы поедете в ангары на Гудзоне. Я присоединюсь к вам позднее. Ренни, опиши мне приблизительное расположение того дома возле Центрального парка, куда тебя затащили. 

ГЛАВА 9 ДОК В ЛОВУШКЕ 

Док Сэвидж приехал по указанному Ренни адресу. 
- Прислуга Крантсов уехала сегодня рано утром, - сообщил ему швейцар многоквартирного дома возле Центрального парка. - Здесь жили только экономка и ее муж. Они присматривали за квартирой. 
Док Сэвидж не высказал ни малейшего удивления, узнав об отсутствии семейства Крантсов. Казалось, бронзовый человек покинул дом. Но спустя пять минут он уже поднимался наверх по черной лестнице. 
Доку Сэвиджу не составило особенного труда проникнуть в квартиру Крантсов. Он бесшумно переходил из комнаты в комнату. В квартире было пять спален. 
Нигде не было никаких следов того, что кто-то жил здесь в течение последнего времени. 
Большая гостиная частично была превращена в библиотеку. В непроницаемых золотистых глазах Дока промелькнул быстрый огонек. На стене над большим столом должны были висеть два скрещенных кинжала. 
Один оставался на месте. Темный след на стене рядом с ним показывал, что второй сняли совсем недавно. 
Рукоять оставшегося кинжала была орнаментирована и инкрустирована драгоценными камнями. Оружие было точной копией кинжала, всаженного в спину Хьялмара Ландсона. 
Док подошел к окну, выходящему на Центральный парк, и осторожно приоткрыл тяжелую штору. Его лицо оставалось невидимым снаружи, пока он наблюдал за подъехавшим к дому седаном. 
Как только Док покинул свою резиденцию, он сразу же понял, что за ним следят. Поэтому он не был удивлен, когда из припарковавшейся машины вышел человек и, перейдя улицу, выбрал место, с которого ему удобнее всего было наблюдать за домом. Одежда незнакомца была безупречна. Желтоватая кожа и плавность движений выдавали в нем азиата. По описанию Длинного Тома Док узнал в наблюдателе Каму Дбхана из Сан-Тао. 
Док отвернулся от окна и замер. В его замечательных способностях не было ничего мистического, -но тонкий слух уловил тиканье часов где-то в глубине квартиры. Эти часы не были убраны в ящик стола, потому что звук сместился и продолжал перемещаться. 
Док приник к стене. Абсолютно бесшумно он выскользнул в большую комнату, примыкающую к гостиной, на пороге замер и прислушался. 
Телефон на столе был чуть сдвинут, картина на стене покосилась, только несколько человек во всем мире смогли заметить эти мельчайшие детали. Док Сэвидж никогда не входил в комнату, не запомнив предварительно положение каждого предмета, для этого ему достаточно было быстрого взгляда. 
Док не заметил ничего необычного, медленно пересек комнату и подошел к выходу. За исключением двери, через которую он вошел, все окна и двери были закрыты. 
Из-за плотно задернутых штор гостиная была погружена в полумрак, но и в полумраке Док разглядел движущиеся фигуры и застыл посреди комнаты в ожидании. В его руках появились две небольшие стеклянные капсулы, наполненные усыпляющим газом, достаточным для того, чтобы свалить с ног дюжину человек. 
Не было слышно ни звука команды, ни шепота, но тени стремительно скользнули в комнату. Док увидел восемь или девять темных фигур в несуразных масках. 
Еще более странным, чем эти маски, казалось отсутствие в их руках оружия. Возможно, они полагались на свою численность. 
Маленькие стеклянные капсулы тихо звякнули, упав на ковер к ногам Дока. До этого бронзовый человек сделал глубокий вдох, потом чуть выдохнул. Теперь он мог не дышать в течение трех-четырех минут. 
Газ должей был мгновенно усыпить нападающих, но они не шелохнулись. Никто не попытался прикоснуться к бронзовому человеку - устрашающие маски просто окружили его тесным кольцом: возможно, у них было какое-то необычное оружие, которое они пока избегали показывать. 
Стройная фигура отделилась от остальных. Раздался хриплый, приглушенный женский голос, измененный до неузнаваемости. Женщина была спокойна. 
- Вы достаточно сильны, чтобы сбить с ног нескольких человек, Док Сэвидж, - сказала она. - Но вы не сможете справиться со всеми нами. Я посоветовала бы вам сдаться. Ваши капсулы бесполезны. Мы поступаем так ради вашего же блага. Мы спасаем вашу жизнь и жизни ваших компаньонов. 
Кроме маски, на женщине был закрытый капюшон. 
- Кажется, у меня нет выбора, - спокойно сказал Док. - Но вам следует прятать ваши волосы более тщательно. Там, где они видны, они рыжие. 
Никаких рыжих волос не было видно. Но женщина быстро подняла руку, ощупывая капюшон, потом хрипло засмеялась: 
- Мне говорили, что вы очень умны, Док Сэвидж. Вы оправдываете свою репутацию. Впрочем, сейчас вас это не спасет. Мы... 
Док медленно перевел дыхание. Наркотический газ рассеялся в воздухе прошло достаточно времени, чтобы он стал малоэффективным. 
Пропорционально сложенное бронзовое тело рванулось вперед. За молниеносным движением тяжелых кулаков не мог бы уследить человеческий глаз. Сокрушительные удары обрушились на скрытые масками лица. Темные фигуры бросились в атаку. Стремительные руки Дока схватили одного из них и метнули в нападавших. Сразу четверо человек попадали друг на друга. 
Еще четверо оставались на ногах. Мускулистая рука обвилась вокруг горла Дока. Когда он попытался освободиться от чудовищной хватки, дуло пистолета прижалось к его затылку - по крайней мере один из противников Дока был вооружен. 
Док понял, что перевес не на его стороне, и перестал сопротивляться. Люди в масках связали бронзового человека и утащили с собой. 
- Только устранив Дока Сэвиджа, можно обеспечить успех нашему предприятию, - сказал чей-то голос. 
- Совершенно согласна с вами, - проговорила женщина. - Я рада, что вы смотрите на это точно так же, как и я. Он обманом заставил меня выдать себя. Несомненно, он знает, кто я такая. Когда он будет устранен? Говорят, что своей силой он обязан знанию черной магии. 
Ее невидимый собеседник мрачно рассмеялся: 
- Все улажено. Механизм адской машины сработает через пятнадцать минут. К тому времени мы будем уже далеко отсюда. 
Док Сэвидж слышал этот разговор. Он лежал на голом полу обширной комнаты, которая, по всей видимости, находилась в одном из заброшенных складов; сотни таких домов протянулись вдоль Гудзона и ИстРивер. 
Здание стояло вплотную к реке. Было слышно, как совсем рядом проходят катера. Говоривший мог быть Камой - голос, по крайней мере, был тот же самый. 
Дока лишили всех его хитрых приспособлений. Они проявили осведомленность в его секретах, даже пуленепробиваемую металлическую шапочку содрали с головы. Ноги Дока были босы, с пальцев сняли фальшивые ногти. Та же участь постигла коронки на нескольких зубах. 
Никогда раньше бронзовый гигант не сталкивался со столь добросовестно выполненной задачей сделать его совершенно беспомощным. Веревки было туго затянуты - ДoКУ оставалось только ждать. 
Женщина снова хрипло засмеялась: 
- Что ж, вернемся к нашим делам. Вы едете в Вашингтон сегодня вечером? 
- Не уверен, - ответил ее собеседник. - Возможно, имеет смысл потянуть время в расчете на больший доход. 
Их шаги гулко прозвучали в соседней комнате. В отдалении хлопнула дверь. Док слышал, как ноги уходящих глухо простучали по лестнице. Острый слух уловил тиканье. Вероятно, это было реле времени какого-то механизма. Комната была абсолютно пуста - ни стола, ни стула. Док напряг мускулы, пытаясь сбросить путы, но ни один из испробованных им приемов, высвободивших бы его из обычных веревок, не увенчался успехом. 
Толстый слой пыли, осевшей в покинутом доме, забился в ноздри. Было бесполезно звать на помощь в пустом здании. Док покатился на звук часов. 
Блестящая алюминиевая цистерна была установлена в нише в большой комнате. Все окна были плотно закрыты, несколько трещин тщательно заклеены полосками бумаги - это превращало комнату в подобие газовой камеры. 
В качестве таймера был использован обычный будильник, установленный на крышке цистерны: прозвонив, будильник освободит пружину; пружина, в свою очередь, откроет клапан в цистерне. Док не сомневался, что резервуар содержит какой-то ядовитый газ. 
Небольшой пузырек был наполнен бесцветной жидкостью и был установлен так, чтобы упасть на пол и разбиться. Наверняка это было легко воспламеняющееся вещество, которое вспыхнет от сотрясения. Возможно, газ в цистерне также был горючим или просто смертельно ядовитым. 
Вспыхнувшее на сухом полу чердака горючее в любом случае вызовет мгновенный пожар. Прежде чем он будет замечен, тело Дока обуглится уже до такой степени, что его будет невозможно опознать. 
Док подкатился к цистерне. Первой его мыслью было сломать реле времени. Потом он понял, что любое сотрясение приведет открывающую клапан пружину в действие. Точно так же и горючее вещество будет сброшено на пол, прикоснись он к емкости. 
Прошло уже больше пяти минут. Док подкатился к окну. С огромным усилием он поднялся на ноги и качнулся вперед, головой пробив стекло и раму, - но отверстие было совсем небольшим. 
Внизу, отделенная от Дока десятью этажами, текла река. Катера и лодки двигались в отдалении. Док попытался высадить оконную раму, но сильнейший удар только отбросил его на спину. 
Потом зазвенел будильник. Раздался слабый стук и звон разбитого стекла. Тотчас же послышалось шипение газа. Голубоватый пар просочился в комнату. Сталкиваясь с воздухом, он превращался в замысловатые пухлые клубы дыма. 
Яркое пламя быстро пробежало по полу; языки огня лизали стену. 
Док поднялся на ноги. Голову и плечи он протиснул в разбитое окно: так он сможет продержаться максимально долго, не вдыхая ядовитый газ, наполнивший комнату у него за спиной. 
Альков превратился в пылающий костер. Док пристально смотрел на реку внизу. Но он не мог выбраться из слишком маленького отверстия в окне. 
Комната превратилась в яростно пылающую топку. 
Одежда бронзового человека дымилась; затылок покрывался волдырями. Высунув голову из окна, он отчаянно вдыхал свежий воздух. 
И тут раздался громкий треск. Сначала Док подумал, что обрушилась часть стены. Но это дверь тряслась и ходила ходуном на петлях, словно по ней колотили кузнечным молотом. Второй удар расколол толстую панель, третий разнес ее в куски. Но это были не удары молота - огромный кулак проломил дерево. За ним появился второй. Дверь прогнулась. 
- Эй, Док! - прогудел знакомый голос. - Пресвятая каракатица! Ты здесь? 
- Назад, Ренни, назад! - отозвался Док. - Ядовитый газ! 
- Неприятность за неприятностью! - пропищал голос Оранга. - Дай мне пробиться к окнам, Ренни! 
Бок о бок гигант Ренни и гротескный обезьяноподобный химик вломились в комнату. Сквозняк раздувал пламя. Их одежда задымилась. 
Ренни и Оранг бросились к окнам, посыпались обломки и куски стекла. Шпиг и Длинный Том поспешно освобождали Дока. Все четверо удерживали дыхание. 
Не прошло сорока секунд после того, как громадные кулачищи Ренни пробили дверь, а Док и его компаньоны уже сбегали вниз по ступенькам. За их спинами верхний этах превратился в преисподнюю. Густое облако дыма повисло над рекой. 
Пожарные машины, завывая, подъезжали к дому. 
Док скользнул в боковую дверь: необходимо, чтобы все считали, что он погиб в горящем доме. 
И снова была ночь. 
Док Сэвидж руководил таинственной погрузкой какого-то странного сооружения в один из самых скоростных его самолетов. Самолет был заправлен горючим, достаточным для перелета в четыре тысячи миль. Количество топлива, однако, не было чрезмерным: двигатели наиновейшей конструкции потребляли минимум горючего. 
Компаньоны Дока видели, как новую машину установили на борту самолета. Аппарат представлял собой огромный тупой цилиндр, частично сделанный из какого-то стекловидного материала. Сквозь полупрозрачный корпус отчетливо были видны извивы труб и несколько резервуаров. 
Аппарат, на сооружение которого потребовалось двенадцать часов, был доставлен с электрохимического завода. 
Док поинтересовался, что привело его товарищей к горящему дому. 
- Позвонила женщина, - ответил Ренни. - Телефон зазвонил в ангаре, как только мы прибыли туда. Женщина сказала, что мы должны быть на верхнем этаже здания ровно в шесть часов, на закате. Мы приехали точно в указанный срок. 
Все в ныне сгоревшем доме говорило о том, что Док был привезен туда компанией из нескольких человек. 
Женщина - рыжеволосая женщина, как полагал Док, - командовала людьми, захватившими бронзового человека в плен. 
Может быть, еще одна женщина была вовлечена в интригу? 
Док Сэвидж пришел к определенному заключению: уже несколько иностранных держав вступили в борьбу за обладание силой, способной парализовать Нью-Йорк и поднять странное волнение в океане; и большинству требовались женщины, хорошенькие женщины, без которых не обходилась ни одна интрига подобного рода. 
Большой самолет был готов к полету. Док Сэвидж связался с Вашингтоном. 
Из Вашингтона сообщили поразительные новости: 
- Люди со спасательной шлюпки исчезнувшего парохода "Трафальгар Сквер" говорят, что их с невероятной скоростью увлекала за собой какая-то невидимая сила. 
- Этим, должно быть, объясняется их местонахождение вблизи Лофотенских островов, - заметил Док. - Шлюпки были подобраны недалеко от острова Москенес, рядом с фьордом Салтен. 
- Как вы узнали об этом? - изумились на другом конце провода. 
- Простое предположение. Вы ничего не знаете о судьбе военного посольства, но, возможно, уже получили новое послание? 
- Да, еще одна радиограмма. Читаю: "Соединенные Штаты должны разоружиться. Вам дано пять дней на размышление. Военный флот должен быть выведен из строя. Армия - расформирована. Все вооружение - уничтожено. Этот приказ относится ко .всем нациям мира. Мир будет установлен любой ценой". 
- Этот человек в точности знает, что должно быть сделано, - сказал Док. 
- Да, - кисло согласились в Белом Доме. - Если бы только Арн Дасс был здесь и смог дать нам совет! Многое из того, что было ему известно, он держал в тайне. 
- Возможно, мы найдем Арна Дасса, - сказал Док. 
Впрочем, он никак не обосновал свою надежду. 
Когда разговор с Белым Домом подошел к концу, Оранг втащил Хабеаса Корпуса на борт самолета. Аравийский поросенок уже дрожал: он увидел странное меховое облачение, припасенное для него Орангом. 
- Мы немедленно отправляемся к Лофотенским островам, к побережью Норвегии, - объявил Док. - Вероятно, вскоре мы нападем на след пропавшей военной комиссии и Джонни. 
В открытом море, далеко на севере, по крайней мере один человек из сидящих в спасательной шлюпке был бы счастлив узнать о планах Дока. В тот момент, когда скоростной самолет бронзового человека оторвался от земли, положение Джонни и его сотоварищей вряд ли можно было назвать завидным. 

ГЛАВА 10 СОЛНЦЕ В ПОЛНОЧЬ 

Восемь человек поместились в открытой шлюпке. 
Двое были в морской форме, остальные - в обыкновенной штатской одежде. По счастью, собираясь пересечь холодный неспокойный Ла-Манш, они прихватили с собой плотные пальто. Никто из шестерых и не подозревал, какую стужу придется им выдержать в этих пальто. 
Лица всех шестерых были недовольны и озадачены. 
Шлюпка стремительно рассекала спокойную зеленую воду в тесном пространстве между вздымающимися вверх ледяными утесами. На первый взгляд, какая-то черная магия приводила ее в движение: винт не вспенивал воду за кормой лодки, но от ее носа расходились в стороны волны. 
Тощий, скелетоподобный человек трясся в своем большом пальто так, словно собирался развалиться на части. У него было умное, утонченное лицо мыслителя. 
Это был пятый член команды Дока Сэвиджа, Уильям Харпер Литтлджон. Некогда он возглавлял кафедру прикладных наук в одном из ведущих университетов Америки. Но с тех пор как ученый стал разделять опасные приключения бронзового человека, он превратился в просто "Джонни". 
Сейчас Джонни просвещал своих коллег: 
- Ни в одном другом месте не встречается такое бледное опаловое сияние, даже летом. В это время солнце, продолжительно стоящее над линией горизонта, порождает потоки света из всех частей периферии, которые, рассеиваясь, падают вертикально по всему полушарию. 
- Великолепно изложено, мистер Литтлджон! - отозвался краснолицый мужчина с обвисшими седыми усами. - Не будь я так дьявольски голоден, я смог бы оценить вашу мысль по достоинству. Ей-богу, этим мерзавцам придется туго, когда появится военный флот Его Величества! 
Говоривший был сэр Артур Весткотт, представитель Британии в военном посольстве. Он не имел ни малейшего понятия, о чем говорит Джонни, но его вера в британский флот была несокрушима. 
Джонни редко пользовался коротким словом, когда мог приискать более длинное. Сейчас он рассуждал о действии полярного солнца. В летний сезон солнце в этих широтах никогда не опускается за линию горизонта, в зимний не поднимается над нею. 
Сейчас, когда пространство должно было быть погружено в темноту полярной ночи, оживляемую только северным сиянием, большая спасательная шлюпка неслась сквозь дневной свет странного белого оттенка. 
Джонни перешел на обычный английский, понятный окружающим: 
- Если бы только мы имели возможность связаться с Доком Сэвиджем. Но у нас не было времени, нас захватили врасплох. А сейчас у нас нет рации. Мы в мертвом мире, если не считать за живое существо это загадочное рогатое чудовище. Но Док Сэвидж знал бы, что делать. 
- Кажется, старина, вы всецело доверяете этому человеку, Доку Сэвиджу, - сказал сэр Артур, потягивая свой длинный ус. - Я бы предпочел положиться на флот Его Величества. В конце концов, дружище, британский флот пройдет повсюду. 
- Я склонен думать, что Док Сэвидж побывал в таких местах, которые даже британский флот никогда не увидит, - улыбнулся Джонни. 
Джонни с уважением относился к военному флоту Его Величества, но сейчас он сомневался, что британские корабли будут в состоянии преследовать подводного монстра в предательских проливах и фьордах Лофотенских островов. 
Кроме сэра Артура, спутниками Джонни были барон Калоза из Италии, месье Ламонт из Франции, герр Шуманн из Германии и сеньор Торрон из Испании. 
Никто из них не выдвинул гипотезы, способной объяснить появление четырех таинственных зубцов, увлекающих их шлюпку все дальше в полярные районы севера. Зубцы и в самом деле могли оказаться рогами какого-то подводного чудовища. 
Сверхъестественный свет разливался над ледяной голубой водой. Мощное излучение затмевало обычное северное сияние, aurora borealis. 
Примерно в ста ярдах впереди от шлюпки воду рассекали четыре шипа. Не было слышно никакого шума, производимого работающими двигателями. От носа .шлюпки к шипам тянулся тонкий стальной трос, исчезающий в глубинах моря. Все инструменты, которым он мог бы быть перерезан, из лодки исчезли. Трос был туго натйнут, и спасательная шлюпка, на борту которой виднелась надпись "Трафальгар Сквер, Дувр, Англ.", неудержимо неслась вперед. 
- Мне бы хотелось знать, могут ли эти подводные хулиганы видеть нас через вон те странные глаза? - недовольно проворчал сэр Артур. 
Зубцы были выстроены в прямую линию на расстоянии нескольких футов друг от друга. Глаза были похожи на огромные стекла. Они отражали странный дневной свет с такой силой, что люди в лодке время от времени почти полностью слепли. 
Огромные сверкающие айсберги, плывущие с севера, появились на горизонте, линия которого отчетливо вырисовывалась в кругу света. 
- Если б мы только могли знать, что все это значит, - продолжал Джонни. - Вот мы - военное посольство, отправленное вести переговоры о прекращении войн. Нас выволокли из наших кают посреди ночи. Мы не видим вооруженных людей, но очевидно, что кто-то принудил команду "Трафальгар Сквер" покинуть пароход. Как вы думаете, остальные шлюпки тоже затащили сюда? 
На этот вопрос никто не ответил. 
Несомненно, стремительно несущиеся вперед рога принадлежали какой-то новой подводной лодке, в существование которой трудно было поверить. Аппарат держался на такой глубине, чтобы выступающие зубцы оставались над водой. Джонни был достаточно проницателен, чтобы догадаться, что эти зубцы и зеркала имели какое-то отношение к движению судна. 
Если у нее мотор огромной мощности, почему субмарина двигалась столь бесшумно? 
Сэр Артур Весткотт снова продемонстрировал свою веру в британский военно-морской флот: 
- Они, безусловно, отправят сотню катеров разыскивать нас! Они найдут нас, даже если на поиски придется выслать весь британский флот! 
Несомненно, при необходимости весь британский флот был бы выслан на поиски военного посольства. 
Но в настоящий момент моряки Его Величества, оказавшиеся в Северном море, сами находились в затруднительном положении. 
Дневной свет разлился над морем в неурочный час. 
Все суда - от рыболовных траулеров до патрульных эcминцев - вышли из строя. На протяжении обширного пространства, чероз которое неведомая сила увлекала за собою похищенную комиссию, ни один корабль не мог сдвинуться с места. 

ГЛАВА 11 КОГДА ПУШКИ БЕССИЛЬНЫ 

Самая северная подводная лодка Его Величества оказалась вблизи Лофотенских островов. Ее присутствие здесь объяснялось необходимостью исследовать движение вдоль побережья Норвегии. Влияние теплого Гольфстрима в известной степени предохраняло прибрежные воды от сплошного замерзания. 
Капитан субмарины изучал океанский шельф у северного побережья Норвегии. При глубине пятьсотшестьсот футов шельф простирался на расстоянии нескольких сотен миль от скалистого берега. 
В течение ночи подводная лодка двигалась на поверхности. Судовая радиостанция получила сообщение о бедствии, постигшем "Трафальгар Сквер" в Ла-Манше, капитан записал поступившую информацию. 
Но воды пролива между Дувром и Кале были слишком далеко от лодки, находящейся возле Лофотенских островов, чтобы заинтересовать ее команду. 
Однако теперь, когда море должно было быть погружено в ночную тьму, пространство над водой озарилось ярким светом. Капитан приказал выкачать воду из балластных цистерн. Подводная лодка Его Величества медленно всплывала на поверхность. 
Капитан сам стоял у перископа. Тонкая трубка высунулась из воды. 
- Боже милостивый, - воскликнул капитан, - что я вижу! Не может быть, чтобы спасательная шлюпка вроде этой неслась так, словно на ней установлена паровая машина! Невероятно! Взгляните, лейтенант! Это шлюпка с "Трафальгар Сквер"! 
- Вы абсолютно правы, сэр! - воскликнул и лейтенант. Потом он мрачно пробормотал: - И хотя я не верю в морских змеев, но если это не рога каких-то чудовищ, я сумасшедший. 
Капитан выкрикнул быструю команду. Подводная лодка всплывала. 
- В конце концов, возможно, вы и правы, сэр Артур, - сказал Джонни. Флот Его Величества находится, кажется, повсюду. 
Он был вынужден говорить очень громко, чтобы перекричать свист ветра. Сэр Артур издал радостный возглас и дернул свой ус. Перископ субмарины был отчетливо виден. 
Лодка шла на большой скорости. 
- Британия по-прежнему правит морями, старина! - гордо сказал сэр Артур. 
Рассекающие морскую гладь зубцы со сверкающими зеркалами внезапно сбавили скорость. Движущийся перископ был уже менее чем в ста ярдах. Надводные суда были парализованы, но это бедствие, казалось, не поразило двигатели подводной лодки. Они продолжали работать. 
Сидя в шлюпке, Джонни и его спутники еще ничего не знали об исчезновении энергии. Если бы они могли увидеть беспомощно дрейфующие суда, их уверенность в том, что помощь близка, была бы менее сильной. 
Экипаж таинственного подводного корабля, очевидно, знал о приближении субмарины. Скорость его уменьшилась, сравнявшись со скоростью британской подлодки. 
- Вот напасть! - воскликнул Джонни. - Вы не думаете, что наши друзья намереваются устроить сражение? 
- Негодяи скоро будут схвачены, - заверил его сэр Артур. - Они под прицелом орудий Его Величества. 
Длинный черный корпус лодки появился на поверхности моря не более чем в ста ярдах от спасательной шлюпки, прямо к которой подлодка и направлялась. 
Можно уже было увидеть круглую боевую рубку. Субмарина дала задний ход. Гребные винты всасывали тонны воды. 
Звякнуло железо. Люк рубки открылся, и несколько офицеров, сияя золотыми галунами, выбрались на железную палубу. 
Снова таинственные шипы увеличили скорость, увлекая спасательную шлюпку прочь. 
- Именем Его Величества, приказываю остановиться! - прокричал капитан подлодки. 
Торчащие из воды зубцы, словно издеваясь, описали широкую дугу вокруг британской субмарины. Повторный приказ остановиться не вызвал никакой реакции. 
Тогда из боевой рубки выдвинулось скорострельное палубное орудие. Лодка продолжала медленно двигаться. Ее машина еще не испытала на себе воздействие таинственной энергии, появление которой, по-видимому, было связано со сверхъестественным искусственным светом. 
Орудие злобно тявкнуло. Снаряд пронесся над зеленой водой. Случайно или намеренно, но он попал точно в один из рогов, разнеся его в куски. Отражатель исчез в воде. 
В то же мгновение три оставшихся зубца пришли в быстрое движение. 
На этот раз Джонни обошелся без длинных слов. 
- Черт побери! - возопил он. - Им разносят вдребезги рога, а они даже не остановились! Смотрите-ка! Что случилось? 
На борту британской субмарины началась явная паника. Офицеры размахивали руками, что-то крича. 
Лодка застыла на месте. Ее двигатели молчали, внезапно парализованные. 
- Хотел бы я знать, что все это означает, - пробормотал Джонни. - С этой подлодкой все было в порядке, пока она не всплыла наверх. Вспомните, машины на "Трафальгар Сквер" тоже остановились так же внезапно - перед тем как нас схватили? 
Капитан субмарины продолжал хрипло выкрикивать приказы. Очевидно, он решил задраить люк. Но механизм, приводящий все устройства в движение, тоже был мертв. 
- Вот и умылся ваш хваленый британский флот, - философски заметил Джонни. - Что дальше? 
От субмарины отделился тонкий продолговатый снаряд, похожий на огромную рыбу. Это была смертоносная торпеда. Не растерявшийся капитан предпринял еще одну попытку остановить таинственного врага. 
Торпеда была выпущена из своего отсека глубоко под водой. Обладая собственной движущей силой, она стремительно рассекала воду между шлюпкой и блестящими зубцами. 
- Определенно, - взвизгнул Джонни, - нас всех ждет холодная ванна! Когда эта штука ударит, мы взлетим в небо! 
Торпеда была уже на полпути к своей цели. Джонни прикидывал, находится лл она на достаточной глубине, чтобы поразить таинственный подводный корабль. Долго ломать голову не пришлось. 
Торпеда выдохлась, как загарпуненная рыба. Она всплыла на поверхность и осталась неподвижной. Теперь это был просто неразорвавшийся снаряд, обезвреженный неизвестной силой в этой Земле Полночного Солнца. 
Взрыва не последовало. Попытка выпустить вторую торпеду оказалась безуспешной. Капитан хрипло выкрикивал приказы. Судя по его жестикуляции, экипаж британской субмарины мечтал о немедленном погружении. Возможно, капитан предполагал, что под водой работа двигателей восстановится. 
Но лязга механизмов не было слышно. Люк боевой рубки оставался открытым. Британская подлодка дрейфовала, такая же беспомощная, как неразорвавшаяся торпеда. 
Три поблескивающих отражателями зубца набирали скорость, увлекая дальше на север, навстречу полной неизвестности, спасательную шлюпку и сидящее в ней военное посольство. 
- Как бы там ни было, - объявил Джонни, - теперь я уверен в одном: все, что случилось, - слишком невероятно, чтобы Док Сэвидж пропустил это. Скоро мы о нем услышим. 
Отчасти Джонни был прав. Самолет Дока Сэвиджа был уже не так далеко. Но еще пройдет какое-то время, прежде чем он сможет прийти на помощь Джонни и его спутникам. 

ГЛАВА 12 НОВАЯ СИЛА В ВОЗДУХЕ 

Двигатели самолета Дока Сэвиджа были, возможно, самыми бесшумными в мире. Большая серебряная машина удерживалась над зыблющейся поверхностью Северного моря на высоте, не превышающей тысячи футов. 
Несмотря на ночное время, Док Сэвидж внимательно сканировал океан, просматривая каждую волну, каждый плывущий предмет. В то же время на самолете не было проекторов, освещавших темную воду. 
На Доке были большие очки со сложными линзами. 
Невидимый глазу луч протянулся от самолета к поверхности океана. В радиусе этого луча все вещи окрашивались в черно-белый цвет, как в кинематографе, - это было инфракрасное излучение. Надевшим очки Доку и его компаньонам луч его служил прожектором. 
- Мы опять в мертвой зоне, - сказал Длинный Том, оторвавшись от радио. - И, Док, ее местонахождение не соответствует тому, что мы зафиксировали еще в Нью-Йорке. Похоже, она находится в движении. 
Радиосвязь не прерывалась, можно было разобрать передававшиеся сообщения. Из Вашингтона: "О пропавшей военной комиссии по-прежнему нет никаких известий". Из Лондона пришли поразительные новости: 
"Предупреждение всем судам - странное происшествие в Северном море многие корабли пропали - появилось необыкновенное излучение". 
Потом пришло экстренное сообщение: 
"Одна из подводных лодок Его Величества, находящаяся в пределах Лофотенских островов, на Крайнем Севере, не отвечает на сигналы". 
- Док, - взволнованно пискнул Оранг, - не то ли это место, куда мы направляемся? 
- Это пока что наша непосредственная цель, - ответил Док. - Второе сообщение меня не удивляет. Мертвая точка находится как раз в пределах Лофотенских островов. 
- Этот искусственный дневной свет, о котором они говорят, а, Док? осторожно спросил Шпиг. - После того что случилось с нами с Мэриленде, не произойдет ли это снова? Что мы тогда будем делать? 
Док только улыбнулся и ничего не сказал. 
- Шпиг, ты становишься таким же великим нытиком, как и Оранг! проворчал Ренни. 
Компаньоны Дока были в высшей степени заинтригованы появлением на борту самолета огромного стекловидного цилиндра. Но Док не стал объяснять его назначение. 
Неожиданно Док увидел неподвижное судно. В инфракрасном луче корабль. был похож на безмолвный призрачный силуэт. 
- Мы добрались до "Трафальгар Сквер", - провозгласил Док. - Пароход разбился о камни. 
Покинутый "Трафальгар Сквер" основательно застрял в устрашающих скалах прибрежной полосы, его носовая часть была смята. 
Док плавно посадил самолет рядом с разбившимся пароходом. Чтобы переправиться на него, пришлось воспользоваться одним из надувных резиновых плотов. 
Оранг упрямо тащил за собой Хабеаса Корпуса. 
Когда они добрались до высоко поднявшегося борта парохода-призрака, поросенок застыл на месте, отчаянно сопротивляясь усилиям Оранга, тянувшего его за собой. 
- Черт побери, Док! - крикнул Оранг. - Мне это не нравится! Свинья чует какую-то гадость! 
Док нес квадратный черный ящик с линзой, похожей на черное стекло, это был флуороскоп. Бронзовый человек шел по палубе вдоль накренившегося борта, направляя прибор на иллюминаторы кают. Внезапно вспыхнувшая голубым надпись на оконном стекле бросилась ему в глаза. 
- Я надеялся, что Джонни успеет оставить для нас послание, - заметил Док. 
Но послание Джонни содержало слишком мало информации: 
"Док, если ты это увидишь, военную комиссию захватили вооруженные люди и сажают в спасательную шлюпку - наша машина остановилась - вся команда и пассажиры садятся в шлюпки..." 
Это было все. Послание было написано специальным мелком, светящимся в ультрафиолетовом луче. 
Док спустился в машинное отделение. Нигде не было видно каких-либо признаков жизни. Не было и следов насилия. 
Док не стал больше тратить время на осмотр "Трафальгар Сквер". Пароход был обречен: первый же шторм разобьет его в куски. 
Трехмоторный самолет снова взял курс на север. 
Почти сразу же радио пискнуло и перестало работать. 
Показался застывший скалистый берег Норвегии. Док Сэвидж немедленно стал набирать высоту. 
- Опять то же самое, Док! - нервно сказал Шпиг. - Только на этот раз оно идет с севера. Здесь не настолько жарко, чтобы позволить скинуть себя вниз. 
- Соберите свое имущество! - приказал Док. - Мы приближаемся к тому, чего я и опасался. Позаботьтесь о снаряжении. На борту уже есть многие вещи. 
Последние слова Дока прозвучали как загадка. Но быстро наступающий рассвет на севере не был тайной для Шпига и Оранга. Тот же самый искусственный дневной свет они уже видели на побережье Мэриленда. 
Только сейчас самолет летел прямо к освещенному пространству и рассвет наступал гораздо быстрее. 
Моторы с трудом работали на большой высоте. Док повернул ручку вентиляционные отверстия плотно закрылись. В кабине послышалось слабое шипение. 
Кислород наполнил кабину - он был необходим на такой высоте. 
Потом в окружавшей самолет темноте послышалось ровное гудение моторов, как будто неизвестные машины с гулом спускались из стратосферы вниз, чтобы перехватить самолет Дока Сэвиджа. 
- Самолеты! - прогудел Ренни. - Прислушайтесь к их моторам, парни! Они грохочут, словно сам гром! 
- Самолета лишь три, - сказал Док. - На каждом три мотора, как и на нашем. Но я тоже не слышал ничего похожего на этот грохот. 
Очевидно, пилоты трех таинственных самолетов, оказавшихся на этой необычной высоте, не собирались нападать на Дока Сэвиджа. Или, возможно, просто не заметили его самолет в ночной темноте. Мало-помалу рокочущий шум их моторов замер в отдалении. 
- Ладно, - сказал Длинный Том, переводя дыхание, - полагаю, на этот раз мы уцелели, все в порядке. Теперь мне бы хотелось знать... 
Электрик не закончил фразу. 
Дневной свет вспыхнул внезапно, как сигнальная ракета. Белое сияние обступило попавший в полосу света самолет. 
Мощное трио двигателей мгновенно смолкло. На высоте около шести миль над землей машина Дока Сэвиджа утратила всю свою мощь. 
- Приготовьтесь быстро высадиться, как только мы приземлимся, посоветовал Док так спокойно, как если бы речь шла о том, как поудачнее выйти из автомобиля. - Держите все наготове. У нас мало времени. 
Таинственный свет не был северным сиянием. Он осветил застывший суровый берег до мельчайших деталей. От океанского залива в глубь материка простиралось обширное плоскогорье Норвегии. Ближе к океану глетчеры, хорошо видные с такой высоты, неуклонно сползали по трещинам фьордов. Некоторые из этих узких морских заливов уходили в глубь материка на расстояние многих миль. 
Сейчас земля была скована холодом. Изолированные стены большой кабины не позволяли компаньонам Дока совершенно заледенеть, но температура воздуха опустилась значительно ниже нулевой отметки. Мудрый совет Дока запастись теплой одеждой оправдался. 
- Хабеасу Корпусу это не понравится, - пожаловался Оранг. - Мне следовало купить ему наглазники, он получит снежную слепоту. 
- Если он получит какую-нибудь разновидность хронической слепоты, меня это более чем устроит, - иронически парировал Шпиг. 
Док Сэвидж планировал вниз так медленно, как это только было возможно для загруженного самолета. 
- Посмотрите, друзья! - указал он вниз. - Голубые тени вон там - это Лофотенские острова. Один из них - Москенес. О нем говорил Хьялмар Ландсон, перед тем как умереть. 
Между голубыми пятнами островов и материком простиралась зеленая гладь воды. Разбросанные по ней черные точки казались неподвижными. 
Зоркие глаза Дока увидели больше, чем глаза его компаньонов: 
- Рыбачьи лодки. Их двигатели заглохли. На двух команды наспех устанавливают грубые паруса и направляются к берегу. Там должна быть деревня. 
Между двумя ледяными стенами рядом с фьордом появилось темное пятно. Вверх от него поднимался дым. 
- Возможно, нам повезло, - сказал Док. - Это норвежский или лопарский рыбацкий поселок. Эти народности, как правило, дружелюбны. 
- Пресвятая каракатица! - прогудел Ренни. - Надеюсь, что дружелюбны. Люди в нашем положении нуждаются в поддержке! 
Им предстояло обнаружить, что эти рыбаки вовсе не были дружелюбными, обитатели странной деревни не собирались оказывать кому-либо гостеприимство. 

ГЛАВА 13 ЛИЦО ЖЕНЩИНЫ 

Возможно, существовали и другие летчики, которые смогли бы совершить посадку в ледяном море. Но действительно немногим удалось бы посадить перегруженный самолет на поверхность океана, не разбив ударом о воду хвостовое оперение, не кувыркнувшись через нос. 
Поплавки скользнули по зеленой поверхности, словно смазанные маслом. Машина глубоко осела, но осталась в горизонтальном положении. 
В ярком дневном свете прибрежные горы возвышались над землей, как огромные голубые соборы. Ледники покрывали долины. 
Как только самолет приземлился, компаньоны Дока выбрались на крылья. 
- Добраться до берега в резиновых лодках будет довольно просто, заметил Длинный Том. - Мы сможем сделать несколько заходов, чтобы забрать все снаряжение. 
Док Сэвидж стоял, прислонившись к фюзеляжу. Он смотрел на север. Вверху круг искусственного дневного света выделялся на черном занавесе ночи. 
Через несколько секунд товарищи бронзового человека услышали его фантастическую трель. 
Хабеас Корпус тоже стоял на крыле самолета; его тело словно окаменело, длинный нос был обращен к северу. 
- Черт побери! - выругался Оранг. - Свинья что-то чует! 
- Я порекомендовал бы тебе отойти от него! - проскрипел Шпиг. 
Хабеас Корпус, очевидно, был сильно напуган. Док быстро обернулся: 
- Я все время боялся этого. Здесь задействована двоякая сила. Одна выводит двигатели из строя, другая заставляет их работать. 
Вскоре стало ясно, что имел в виду бронзовый человек. Из-за черного занавеса стремительно вырвались три странных пятна. Из точек они быстро превратились в летящие на полной скорости самолеты. Они приближались с поразительной скоростью, делая, должно быть, триста миль в час. Никто из команды Дока не успел и пошевельнуться, как они оказались над их дрейфующим самолетом. 
- Вполне можно оставаться снаружи, пока они не пролетят, - заметил Док. - Результат будет тот же. 
Его суждение быстро подтвердилось. Три самолета летели очень низко, на высоте, едва ли превышающей сто футов. 
- Пресвятая каракатица! - проворчал Ренни. - Док, ты заметил? Все, что можно услышать, - свист ветра в их крыльях! Их моторы не производят никакого шума! 
- Это более чем очевидно, - сказал Док. - Но когда они пролетели мимо нас в темноте наверху, их моторы производили достаточно громкий шум. Я бы предположил, что сейчас на этих самолетах работают другие двигатели. 
Оранг возбужденно приплясывал на крыле самолета. 
Его короткие ноги и длинные руки делали его удивительно похожим на взволнованного шимпанзе. 
- Это была она, Док! - проверещал он. - Эта рыжеволосая дама! А я-то думал, что она не с ними! Но она в одном из этих самолетов! Я видел ее лицо и ее рыжие волосы! 
- Он прав, - протянул Длинный Том. - И этот парень Кама сидел в том же самолете. Они смотрели вниз. Док, похоже, они летели следом за нами через всю Атлантику! 
- Так я и предполагал, - сказал Док спокойно. - Да, это была рыжеволосая Лора Крантс, а с ней тот человек из Сан-Тао. Залезайте в самолет. Они возвращаются. 
Только два лица можно было заметить в промелькнувшем самолете. Оставалось только гадать, кем окажутся остальные. 
Три самолета исчезли в южном направлении. Но отсутствовали они недолго. 
Док и его компаньоны вновь сидели в кабине. Бронзовый человек повернул рычаги на конце большого стекловидного цилиндра. Плотно пригнанная крышка плавно скользнула в сторону. Внутри было достаточно места для нескольких человек. 
- Подождем немного, - сказал Док. - Но приготовьтесь быстро спрятаться. Нас, кажется, собираются атаковать. 
Почти тотчас же три самолета снова просвистели в воздухе. Они возвращались обратно. На этот раз они поднялись на высоту в несколько сотен футов. Длинный Том и Ренни уже залезали в тесный цилиндр. 
- Но что это такое, Док? - сказал Шпиг. - Ты ведь не думаешь... Эта штука не опустится под воду, нет? 
- Для этого она и предназначена, - ответил Док спокойно. - Но этот аппарат не только погружается под воду, но может гораздо больше. 
Три самолета снова пролетели над ними. 
- Я заметил одну странную вещь, Док, - сказал Шпиг. - Эти самолеты не отбрасывали тени, когда они пролетели над нами в первый раз. 
- Если свет не направлен на предметы сверху, они не отбрасывают тени, - объяснил Док. 
- Один из них разворачивается, Док. Он возвращается! 
Один из стремительных самолетов, управляемых таинственной силой, отделился от остальных. Точно над покачивающейся на воде машиной Дока он по спирали спускался вниз. 
Док и его товарищи не видели блестящего предмета, летящего вниз. По счастливой случайности пилот промахнулся. Мощный взрыв взметнул вверх огромный фонтан воды примерно в пятидесяти ярдах от самолета Дока. Чудовищная волна угрожала сломать поплавки. 
- Все внутрь! - приказал Док. - В следующий раз, возможно, он рассчитает расстояние более точно. 
В стекловидном цилиндре оказалось достаточно места для пяти человек. Большую часть пространства занимали разнообразные металлические цистерны. 
- Пресвятая каракатица! - проворчал Ренни. - Здесь будет кромешная тьма! 
Док не ответил. Его рука потянулась к панели. 
Скользнув в сторону, та обнажила длинные трубы. 
Внезапно они вспыхнули таинственным голубым светом - фосфоресцирующее излучение осветило кабину. 
Док не сказал, какие химические соединения были использованы для создания системы освещения. По всей видимости, она не зависела от наличия электрического тока. 
Закрывающая вход крышка люка скользнула на место. Док повернул несколько ручек, и послышалось шипение медленно поступающего из резервуаров кислорода. 
- Теперь, имей мы хоть немного энергии, можно было бы путешествовать, - сказал Шпиг. - Следующая остановка, я полагаю, будет на дне. Говорят, шельф вдоль этого побережья достигает глубины в шестьсот футов. 
Вера компаньонов Дока в своего предводителя была такова, что они нисколько не сомневались в том, что странный аппарат, в котором они сейчас расположились, был обеспечен практически всем. Всем, кроме энергии, как им казалось. 
Хабеас Корпус хрюкнул. Его длинный нос ткнулся в шею Шпига. Шпиг сделал вид, что достает свой клинок. 
- Убери этого четвероногого гибрида от моей шеи, - взвизгнул он. - Или я обрублю ему уши! 
Оранг только ухмыльнулся и фыркнул. Пол кабины осел и накренился. Один из поплавков разлетелся в куски от взрыва бомбы. Три самолета свистели вверху. 
- Возможно, следующий снаряд попадет прямо в нас, - констатировал Док. - Мне кажется, пришло время уходить. 
Послышался скрежет. Пол кабины самолета раздался под цилиндрическим аппаратом, и тот, увлекаемый своим весом, провалился в зеленую воду. Едва они погрузились в воду под гидропланом, как возникла угроза, что взрыв повредит стекловидный корпус цилиндра. 
Второй снаряд попал наконец в цель, разнеся самолет Дока Сэвиджа на куски. Ни один человек из находящихся в его кабине не смог бы остаться в живых. 
- Вот и конец знаменитому Доку Сэвиджу, - ядовито сказал мужской голос в одном из летящих самолетов. - Его знания были единственной вещью в мире, которой нам следовало бы опасаться. Будь у него больше времени, он проник бы в суть тайны. 
- Этто корошо, - сказал другой голос, с сильным акцентом. - Кокта мы наснашим цену? 
- Возможно, цена в этой сделке зависит от того, кто дает больше, сказал другой голос. - Любая нация рискнет всем своим богатством, чтобы получить эту силу. Всего лишь несколько человек смогли бы держать мир в повиновении. 
- Этто то, што састафляет отноко шелофека перересать корло трукому, предположил голос. 
- Да, и об этом хорошо позаботятся, - сказал первый человек. - Каждая нация вступит в торг. Выбирать буду я. Дока Сэвиджа можно теперь не опасаться. 
Три загадочных самолета вытянулись в одну линию. 
В одном из них сидела Лора Крантс, рыжеволосая девушка. Она пристально смотрела на зеленое море, поглотившее самолет Дока Сэвиджа. Там, где несколько минут назад покачивалась металлическая машина, по воде расплывалось многоцветное радужное пятно нефти. 
- Он погиб, - прошептала девушка. 
- Да, это конец Дока Сэвиджа, - сказал сидящий рядом с ней темнобровый молодой человек. 
Желтокожий азиат обнажил в улыбке свои блестящие зубы: 
- Тот, кто во все вмешивается, стремясь к бесконечному, сам навлекает на себя гибель. 
По всей видимости, Кама из Сан-Тао не был удручен зрелищем быстрой и ужасной смерти Дока Сэвиджа. 
Зажатая в тесном пространстве цилиндра команда Дока Сэвиджа все же смогла устроиться комфортабельно. В течение нескольких минут цилиндр оставался почти неподвижен, как детский надувной шарик, плывущий в воздухе. Последний обломок погибшего самолета медленно проплыл мимо, опускаясь на дно. 
Теперь аппарат вновь погружался. Он достиг такой глубины, на которой сила давления была ужасающей. 
Но материал, из которого было сделано необыкновенное подводное приспособление, обладал высокой способностью сопротивления. 
- Здесь как в гробу, - пожаловался Ренни. - Док, это, конечно, очень хорошее убежище, но не перестарался ли ты? 
Док Сэвидж улыбнулся и не ответил. Его бронзовые руки были заняты. 
- Желательно немного подождать, - объяснил затем Док. - Мы вступили в борьбу более чем с одним изощренным умом. Многие нации вступили в торг за обладание этим белым светом. Подобная энергия может возвести на вершину могущества самые малозначительные государства. 
Док потянул за небольшой рычаг. К величайшему изумлению его компаньонов, цилиндр немедленно наполнился гулом энергии - аппарат пришел в движение. Он плыл над мрачным дном ледяного моря, как большая рыба, ищущая еду. 
- Пресвятая каракатица! - воскликнул Ренни. - Что за лодка! Теперь, должно быть, мы можем отправиться куда угодно! Ты открыл секрет энергии, управлявшей теми самолетами, да, Док? 
Бронзовый человек отрицательно покачал головой: 
- Возможно, мы раскроем его позднее. Что касается этой лодки, то ее приводит в движение сжатый воздух. 

ГЛАВА 14 ГОРЯЧИЙ ПРИЕМ 

Хабеасу Корпусу не понравилось тесное помещение. 
Даже перед лицом смертельной опасности Шпиг нашел способ досадить Орангу. Когда облаченный в меховое одеяние поросенок притиснулся к нему слишком близко, адвокат кольнул его толстую шкуру кончиком лезвия, убиравшегося в кольцо с печаткой. 
Поросенок взвизгнул. Оранг принялся ругаться. Меховая одежда Хабеаса Корпуса не предназначалась для теплого помещения. Аравийский страдалец превратился в источник зловония. 
Цилиндр, по всей видимости, двигался по направлению к берегу. 
- Если мы будем вынуждены выбираться из этой штуковины прямо здесь, нас просто расплющит в лепешку, - сказал Шпиг. - Она не настолько велика, чтобы в ней уместились балластные цистерны, так что нам не из чего выкачивать воду, чтобы подняться на поверхность. 
Это высказывание подействовало на остальных удручающе. Кислород в резервуарах должен был когданибудь кончиться. Судя по всему, Доку и его компаньонам оставалось дышать считанные минуты. 
Док Сэвидж промолчал. Из плоских металлических коробок он всыпал в реторту странной формы растертые в порошок химикалии. От этой реторты тянулась трубка и проходила сквозь обшивку цилиндра. 
Конструкция цилиндра предусматривала двойной корпус. В значительном пространстве между двумя корпусами был вакуум. Когда оболочка цилиндра наполнилась, аппарат приобрел плавучесть и стал подниматься. 
- Пресвятая каракатица! - вскричал Ренни. - Мы спасены. Эта шайка под предводительством рыжей дамы думает, что мы погибли! Док, мы можем пристать у этого рыбацкого поселка. Будет парой пустяков выяснить, что происходит с этим взбесившимся океаном! 
Док Сэвидж смотрел на небольшой компас. Прибрежные скалы смутно вырисовывались под водой, как черная стена. Бронзовый человек вел лодку вдоль этих скал. Вскоре стекловидный цилиндр осторожно вошел во фьорд. 
- Твой план неплох, Ренни, - сказал Док. - Но мне кажется, что наше появление будет слишком серьезным испытанием для нервов этих рыбаков. Особенно если они лопари. 
Между двумя нависающими скалами появилась песчаная коса. На конце ее виднелась маленькая пристань. 
Стеклянный цилиндр шел на глубине всего лишь в несколько ярдов. Диковинная фигура стояла на краю пристани. Одеяние этого человека было сшито из шкур какого-то мохнатого животного. Шкуры, высушенные на солнце, были вывернуты мехом наружу. 
Обветренное лицо рыбака было изборождено глубокими морщинами. Маленькие блестящие глаза пристально смотрели в воду. Человек вскрикнул. Потом он схватил длинный гарпун для охоты на моржей и швырнул его вниз. "Морской дьявол!" - вопил он на языке лопарей. 
Конец гарпуна ударился о цилиндр. Док и его товарищи видели, как оружие промелькнуло мимо них. 
- Ты говорил, Док, что эти люди весьма отсталы, - заметил Шпиг. - У меня такое чувство, что мы явились в неблагоприятный момент. 
- Вполне вероятно, что произойдут некоторые недоразумения, - признал Док. - Держите оружие наготове, но не применяйте его без крайней необходимости. 
Оранг, Длинный Том и Ренни были вооружены суперревольверами. Их огромные барабаны были наполнены щадящийи пулями. Док и его компаньоны не убивали людей, если только это не было абсолютно неизбежно. Пули в их странном оружии вызывали всего лишь потерю сознания. 
Нос цилиндра ткнулся в застывший песок. Док поспешно -открыл дверь и первым выскользнул наружу. 
Еще прежде, чем его товарищи выбрались из лодки, воздух наполнился сердитыми испуганными криками. 
Док Сэвидж понимал языки Скандинавии. Понимал их и Шпиг. Из двух десятков мест в скалах раздался грохот ружей. Гарпуны и копья полетели в команду Дока. Выстрелы, производимые с меньшим треском, были самыми опасными. 
Громко хлопали старинные заряжающиеся с дула ружья, из которых обычно мелкой дробью стреляют в птиц, другие выстрелы были из винтовок. 
Крики возобновились: 
- Убейте дьяволов моря! Убейте дьяволов моря! Они заставляют мертвых плыть! 
Последние слова были поистине удивительными. 
Док и Шпиг скользнули под временное прикрытие большого камня. Ренни, Оранг и Длинный Том спрятались за другим камнем. Мелкая дробь хлестнула Хабеаса Корпуса. Поросенок дико завизжал. 
Около ста облаченных в меховую одежду фигур мелькало среди прибрежных камней. Позади них виднелось скопление хижин, сделанных из натянутых на шесты шкур. Густой жирный дым поднимался из проделанных в крышах отверстий. 
Стрельба смолкла на несколько секунд. Одна из причудливых, закутанных в шкуры фигур указывала на Хабеаса Корпуса: "Отродье морского дьявола! Убейте! Убейте!" Дело принимало плохой оборот для Хабеаса Корпуса. 
Он трясся, стоя на месте. Тяжелый конец гарпуна задел Оранга по лбу. Оранг упал и откатился за камень, наполовину оглушенный. 
Казалось, дрожащей свинье не остается ни малейшей надежды. Ее длинные уши трепетали. 
- Эта несчастная свинья предназначена только для моего пропитания! неожиданно воскликнул Шпиг. - Я ее берег для себя! 
Двое коренастых лопарей набросились на Хабеаса Корпуса. Они держали длинные гарпуны. Тонкая фигура Шпига двигалась с невероятной скоростью. Сверкнула сталь. 
- Вам следовало бы спросить разрешения! - завопил Шпиг. 
Лопари направили на него свое оружие. Развоевавшийся юрист оказался между двумя гарпунами. Его клинок двигался слишком быстро, чтобы за ним можно было уследить. Острый, как игла, кончик лезвия прошел через меховую одежду одного из нападавших. Гарпун стукнулся о камни. Лопарь, хрюкнув, свалился на землю и мгновенно заснул. 
Другой гарпун ударил сбоку, попав Шпигу по коленям. Через секунду владелец гарпуна, получив свою дозу снотворного, упал лицом вниз. 
С выражением крайнего отвращения на аскетическом лице, Шпиг ухватил Хабеаса Корпуса за длинное ухо. Пули свистели вокруг него, пока он волок поросенка в укрытие. 
Одни из рыбаков были до смешного малы, другие казались настоящими гигантами. В своих мохнатых одеждах они напоминали подлинных викингов прошедших столетий. 
Док поднялся и заговорил на их языке. 

ГЛАВА 15 ЗАКЛЯТИЕ МОРЯ 

- Мы пришли с миром, - сказал Док Сэвидж. - Сейчас вы в беде. Поэтому вы объединились. 
Бронзовый человек быстро оценил необычную ситуацию. Одни из рыбаков были темными приземистыми лопарями. Другие - рослыми светловолосыми норвежцами. 
Только общая опасность могла сблизить их. Язык, обычаи, одежда и образ мыслей - все у них было разным. 
В этот момент вперед выступил их предводитель. 
Док говорил на норвежском языке. 
- Vaer god! Vaer god! - прокричал предводитель норвежцев лопарям и своим соплеменникам. "Будьте добры!" - означали его слова. Высокий предводитель норвежцев был готов к разговору. Но лопари были более многочисленны - они не обратили внимания на его слъва. 
- Na! Na! Na! - пронзительно закричал старик, присоединившись к хору разъяренных лопарей. 
Снова раздались вопли: "Морские дьяволы!" 
Бронзовый человек был вынужден укрыться за камнем. Очевидно, рыбаки были напуганы до смерти. 
Лопари и норвежцы оживленно тараторили. Их глаза были прикованы к стекловидному цилиндру. 
Док Сэвидж знал много легенд "Эдды". Норвежские рыбаки были суеверны. Лопари, возможно, еще суевернее. Они верили в huldrebok, злых духов фьордов. 
Док заговорил со своими компаньонами на древнем языке майя: 
- Ни при каких обстоятельствах не убивайте этих людей. Они безвредны, но сейчас сильно испуганы. 
- Неприятность за неприятностью! - взвизгнул Оранг. - Таким образом мы долго не продержимся! 
Стальные наконечники гарпунов лязгали о камни. 
Снова пошли в ход дробовики. 
Опять бронзовый человек что-то быстро сказал на языке майя. Потом он выскользнул из-за камня и, широко шагая, направился к ближайшей группе рыбаков. 
Из складок своей одежды Док извлек четыре капсулы с сильнодействующим снотворным. Хрупкое стекло со звоном разбилось о камни. Приближающиеся к Доку лопари падали на землю нелепыми грудами меха. 
Но зимний воздух был холодным и чистым. Пронесся порыв леденящего ветра. Лопари и норвежцы набросились на бронзового человека. Капсулы с усыпляющим газом не были эффективны на достаточной части пространства. 
Через несколько секунд лопари, вооруженные гарпунами, вообразили, должно быть, что им пришлось сражаться с циклопом. Док с трудом избежал опасности быть пронзенным насквозь. Но его бронзовые кулаки мелькали слишком быстро, чтобы глаз мог следить за ними. Рыбаки, вооруженные тяжелыми гарпунами, со стонами падали на землю. 
Конец гарпуна попал в правую руку Дока, сбив его с ног. С полдюжины копий было нацелено в его тело. 
На какое-то мгновение он оказался бессилен отражать УДары. 
- Пресвятая каракатица! - прогремел Ренни. - Они сейчас получат! 
Раздалось низкое гудение, похожее на рев контрабаса, - из суперревольверов в руках Ренни, Оранга и Длинного Тома вылетали щадящие пули. 
Рыбаки попадали в кучу вокруг Дока Сэвиджа. Его компаньоны бросились вперед. Кровь, хлынувшая из раненой руки Дока, стекала с его пальцев. 
Но рыбаков было слишком много, и большинство осталось вне пределов досягаемости щадящих пуль. Док и его друзья попали в одно из самых затруднительных положений за все время их карьеры. 
Тяжелый конец гарпуна ударил Ренни по голове. 
Большой инженер, замычав, повалился на землю. Выстрел из дробовика переломил клинок в руке Шпига. 
После этого команда Дока Сэвиджа получила неожиданную передышку. 
Загадочный дневной свет погас так внезапно, как если бы кто-то повернул выключатель. Не было медленных сумерек. Только призрачные полосы северного сияния мерцали теперь над горами. По сравнению с ярким светом наступивший мрак казался еще более сильным. Рыбаки бросились за камни. Они, казалось, испугались исчезновения этого необъяснимого дневного света. 
Ренни приходил в себя. Дое приказал остальным вернуться в укрытие. Наступило недолгое затишье. 
Вспыхнули пропитанные жиром факелы. Неожиданно на открытое место выкатили котел с горящей ворванью. За этим чадящим светильником скорчились в ожидании фигуры рыбаков. 
- Мы должны решиться на смелый поступок, - рассудил Док. - Мы все выйдем из укрытия и бросим оружие. Если мы не положим конец этому недоразумению, нас убьют те самые люди, которых мы намереваемся освободить. 
Новый маневр Дока напугал рыбаков еще больше. 
Компаньоны Дока смело вошли в круг света, отбрасываемого горящей ворванью. Свои суперревольверы они сбросили в кучу. Шпиг присоединил к револьверам обломки своего клинка. 
Сам Док Сэвидж не был вооружен. Он был уверен, что люди, носящие оружие, привыкли чрезмерно полагаться на механическую силу и уже не рассчитывают на свои собственные способности и сообразительность. 
Док выступил вперед. Его руки были подняты. 
- Спрячьтесь пока, - посоветовал он остальным. 
Согбенная старческая фигура ярла вырисовывалась в свете факелов. В течение нескольких секунд изумленный вождь не мог произнести ни слова. Док Сэвидж шагал прямо к нему и стоявшим рядом с ним рыбакам. 
Ярл пронзительно выкрикнул какую-то команду. 
Бронзовый человек понял его слова. Это был приказ убить. Снова из-за камней раздались выстрелы. Ружья и несколько винтовок злобно трещали. Свинцовая дробь и пули градом посыпались на идущего человека. 
Док Сэвидж наклонил голову, чтобы уберечь лицо. 
Свинец летел на его обнаженный бронзовый череп. 
Пули впивались в его великолепный торс. 
Но поступь бронзового человека оставалась неизменно ровной. Невежественным суеверным рыбакам он должен был казаться настоящим дьяволом или божеством моря. Он был неуязвим для их пуль. 
Тело Дока было защищено превосходной пуленепробиваемой кольчугой. Она была надета под другой одеждой и доходила до колен. Бронзовые волосы были приклеены к поверхности защитного шлема, сделанного из тонкого, но чрезвычайно прочного сплава металлов. 
Это ужасало рыбаков. Огромный бронзовый гигант шел прямо на них. Полный заряд дроби, вылетевший из старого ружья, попал ему точно в грудь. Но он даже не пошатнулся. 
Для суеверных лопарей это было слишком. Они завопили - получалось что-то похожее на "Wha! Wha! Wha!". Док знал, что так называется один из духов Скагеррака. Скагеррак - это пролив между Северным и Балтийским морями, полный бурных, предательских течений. Поскольку он вес время требовал новых жертв, лопари, в соответствии с собственными представлениями о дьяволе, населили его чертями. 
Рыбаки побросали оружие. Престарелый ярл напрасно выкрикивал какие-то приказы. 
Казалось, наступил момент, когда бронзовый человек мог бы вступить в переговоры. 
Но просвистел гарпун, брошенный из-за высокого валуна: один из уходящих норвежцев бросил его, обращаясь в бегство. Это был тяжелый гарпун для охоты на моржей. 
К несчастью, он попал в Дока, со страшной силой ударив его по ноге ниже колена. Док потерял равновесие и упал. 
Крики ужаса немедленно сменились угрожающими воплями. Лопари и норвежцы объединились в атаке. 
Док был придавлен к земле. Он не оказал никакого сопротивления. 
- Позвольте себя связать, - проинструктировал он своих компаньонов. 
Бронзовый человек позволил связать себя ремнями, сделанными из кожи моржей и шкур северных оленей. 
Компаньоны Дока последовали его примеру. Рыбаки, по всей видимости, отказались от намерения немедленно убить пленников. 
За пределами пространства, освещенного горящей ворванью, опять поднялась какая-то суматоха. Многие рыбаки устремились вниз к берегу фьорда. Их факелы осветили голубую воду возле стеклянного цилиндра. 
- Они вроде бы собираются вывести нашу новую субмарину из строя, сказал Шпиг. - Это малоудачное решение. 
Док и его товарищи лежали теперь на земле подле дымящего котла. Они хорошо видели гладкую поверхность фьорда. 
- Нечто другое, может быть, обеспечит нам временную передышку, заметил Док. - Я слышал, что они говорили о плывущих мертвецах. Похоже, нам на помощь пришел покойник. 
Теперь и остальные могли видеть тело в фьорде. Это был плывущий человек. Он не погрузился наполовину в воду, как это обычно бывает с утопленниками. Наоборот, его тело держалось высоко на поверхности. 
Мертвец, казалось, был легким, как пробка. 

ГЛАВА 16 ПРОКЛЯТИЕ ВОРОТ САТАНЫ 

Дока Сэвиджа и его компаньонов грубо волокли по направлению к какому-то диковинному сооружению, почерневшему от времени и казавшемуся очень древним. 
- Выглядит как место, в котором должны бы обитать те самые дьяволы, о которых они вопили, - заметил Шпиг. 
- Напротив, - возразил Док, - как раз наоборот. Это одна из старинных церквей, называемых stavekirker. 
В строении не было окон. Многочисленные квадратные башенки и остроконечная крыша выдавались вверх. На фронтонах висели почерневшие носовые украшения с разбившихся кораблей. Наружная сторона башен была покрыта резьбой, изображающей легендарных существ. Здание было сложено из тяжелых бревен, единственный вход закрывала массивная дверь. 
Внутри помещение было разгорожено на неф и боковой придел. Там же стоял алтарь. 
Захватившие Дока и его компаньонов рыбаки бесцеремонно бросили пленников на земляной пол и удалились, оставив только двух вооруженных стражниковлопарей. Появление плывущего мертвеца было сейчас гораздо более важным событием. 
Пленники оказались предоставлены самим себе. Рядом с ними громко спорили два чьих-то голоса. Они говорили на странной смеси языков, иногда переходя на ломаный английский. 
В данную минуту Док не стал обращать на них внимания. 
- Все вы видели мертвеца, плывущего по фьорду, - сказал бронзовый человек своим товарищам. - Братья, не удивительно, что эти люди охвачены ужасом до такой степени, что сами готовы убивать. Утопленники в этих холодных водах не поднимаются на поверхность днями, часто неделями. И они не сохраняются так хорошо, как этот труп. 
- Ты думаешь, это как-то связано с призраками в океане? - спросил Шпиг. 
- Я в этом уверен, - ответил Док. - Я думаю, мы уже близки к источнику таинственной энергии. Плывущие мертвецы - превосходное средство держать в отдалении любопытных рыбаков. 
Голоса людей, ссорившихся по ту сторону деревянной скамьи, на мгновение смолкли. Потом один заговорил на ломаном английском. 
- Американец! - воскликнул он. - Фы тоше попались ф эту лофушку! 
Двое человек выкатились из темноты. Они были связаны кожаными ремнями. 
- Царьков, - сказал Док тут же. - И Ларрон. Призрак в океане, как магнит, притягивает людей из всех частей света. 
- Док Сэфидж! - воскликнул маленький бородатый человек, названный Царьковым. - Так, снашит, фы тоше стесь! Но фы, фосмошно, приехали не тля тофо, штопы покупать? 
Ларрон говорил по-английски хорошо, но голос его был сердит. 
- Док Сэвидж и не собирается ничего покупать, - сказал он с отвращением. - И никто не сможет купить, дай ему волю! 
- Из этого я делаю вывод, что вы явились сюда с целью приобрести секрет этой энергии, - заключил Док. - Припоминаю, что вы оба уже были однажды арестованы в моей стране за попытку похитить один из военных секретов. Кстати, это касалось Арна Дасса, того ученого, который сейчас исчез. Возможно, вы чтонибудь о нем знаете? 
Парочка быстро переглянулась. 
- Мы ничего не знаем об этом Арне Дассе, - сказал Ларрон. - Наша миссия здесь вполне законна. 
- Не сомневаюсь, что с вашей точки зрения это выглядит именно так, сухо согласился Док. 
Но Док Сэвидж нуждался в информации. 
- Может быть, вы расскажете нам, чего так боятся эти рыбаки? - спросил он. - Знали ли вы об этих плывущих мертвецах до того, как попали в плен? 
Царьков быстро все объяснил. 
В течение нескольких недель рыбаки на побережье то и дело загадочно гибли. Только неделю назад рыболовное судно вошло во фьорд, известный как Ворота Сатаны. Это был один из фьордов, находящихся в непосредственной близости от ледника Йостедальсбрё. 
Это был самый большой движущийся ледник в Европе. За несколько тысячелетий горный лед покрыл пространство более чем в триста пятьдесят квадратных миль. Вековой глетчер был покрыт толстым слоем мертвой ледяной пыли. 
Ледник находился в постоянном движении. Его ледяные руки дотянулись до глубоких долин. Предполагалось, что он выдолбил огромные пещеры под горами. 
"Пять человек были на борту рыболовного шлюпа, вошедшего в Ворота Сатаны, - сказал Царьков Доку Сэвиджу. - Четверо из пяти умерли еще прежде, чем судно вернулось". 
Оно вернулось назад довольно странным образом, войдя во фьорд против отлива. 
Один из рыбаков еще был жив какое-то время. И он рассказал о людях, которые ходили обнаженными. 
Обнаженными при температуре воздуха от сорока до пятидесяти градусов ниже нуля. Казалось, они были совершенно нечувствительны к холоду. 
А когда все пятеро рыбаков умерли, их тела стали легкими, как пробка. 
С тех пор еще несколько рыбаков, выйдя в море, потеряли свои лодки. Они, однако, вернулись и без них. 
Приплыли обратно, как легчайшее дерево, держась высоко на поверхности воды. 
Снаружи донеслись горестные крики. 
Четыре женщины вошли в stavekirker, служивший сейчас тюрьмой. Они несли деревянные тарелки с едой. 
Видимо, женщин прислали, чтобы накормить пленников. Команда Дока, Царьков и Ларрон были накормлены, как дети. Женщины оказались лопарками. 
Их темные лица были маловыразительны. В их руках появились куски черного твердого хлеба и сушеной трески. 
- Пресвятая каракатица! - проворчал Ренни. - Это что-то! Как, они думают, мы будем... 
Засаленная рука затолкнула в его открытый рот кусок черного хлеба. 
- Черт побери! - едва не задохнулся Оранг. - Этих дам прислали, чтобы они задушили нас! Вы не думаете, что они накормят этой дрянью Хабеаса Корпуса? 
Шпиг, рот которого был набит жесткой сухой рыбой, хихикнул: 
- Это единственная мысль, которая делает трапезу выносимой. 
- Надеюсь, ты подавишься первым и перестанешь болтать, - чирикнул Оранг. 
Когда женщины ушли, Царьков закончил свое повествование, сказав, что рыбаки теперь перестали посылать лодки к Воротам Сатаны. 
Только двое сторожей стояли у выхода. Док Сэвидж старался ослабить сыромятный ремень, стягивающий его руки. Но правая рука была поранена: жесткая кожа врезалась в плоть. 
Внутри stavekirker был освещен только двумя чадящими факелами, пропитанными ворванью. 
Шпиг подкатился к Доку: 
- Если бы мы смогли надрезать эти веревки, их можно было бы разорвать. - Я обойду всех вас поочередно. 
Адвокат работал быстро. Большое кольцо с печаткой не сняли с его среднего пальца. Из кольца выскочило заточенное с двух сторон лезвие. Этим ножом Шпиг принялся пилить ремни, стягивающие запястья и лодыжки Дока. Когда он закончил, кожа была почти полностью разрезана. 
Шпиг покатился дальше. Веревки Ренни были надрезаны таким образом, чтобы он сам смог разорвать их. 
Но никто полностью еще не был свободен. 
Горестные крики снаружи усилились: 
- Кнут Ааге! Кнут Ааге! Awai! Awai! 
- Неприятность за неприятностью! - пискнул Оранг. - Что там еще такое? Похоже на похороны! 
- Кнут Ааге! - сказал Царьков. - Это большой шелофек у местных рыбакоф. Мы слышали, он один отпрафился исслетофать эти Форота Сатаны. 
- Пресвятая каратица, Док! - прогудел Ренни. - Я помню! Кнут Ааге! Именно это имя произнес тот парень Хьялмар Ландсон перед тем, как умереть! 
- Верно, - подтвердил Док. - Тогда, возможно, Хьялмар Ландсон приехал отсюда. 
Сторожа выскочили наружу. Док освобождал свои руки. Был слышен топот ног по камням. 
- Этот Кнут Ааге - прат тофо тощефо маленькофо шелофека, которофр они насыфают ярлом, - пояснил Царьков. - Тершу пари, он фернулся назат плыфущим. 
Престарелый ярл вошел в stavekirker впереди остальных. 
- Старайтесь не показывать, что мы в состоянии освободиться, предупредил Док своих компаньонов. 
- Неприятность за неприятностью! - взвизгнул Оранг. - Да вы посмотрите, кто это! 
- Да, это и правда нечто! - согласился Ренни. 
"Нечто" было рыжеволосой женщиной, Лорой Крантс. Ее ввели в эту мрачную тюрьму. Рядом с ней шел Бартон - густобровый молодой человек, которого она называла братом. Замыкал шествие смуглый Кама. 
Рыбаки возбужденно переговаривались. Док переводил их оживленную беседу. 
- Наши друзья, кажется, вынуждены были приземлиться недалеко от берега, - сказал он. - Их подобрала одна из рыбачьих лодок. Возможно, они зависели от энергии белого света над океаном и упали, когда он исчез. 
- Смотрите, что это такое? - воскликнул Шпиг. 
Четверо норвежских рыбаков несли грубо сделанную лодку, обшитую корой. В лодке лежал почти полностью обнаженный человек. Его тело было на редкость пропорционально. Суровое лицо вызывало в памяти образ викингов прошлого. 
- Кнут Ааге, - сказал Царьков. - Кашется, он фернулся, как и фее остальные. Только тля нефо они построили лотку. 
Лопари и норвежцы причитали смешанным хором. 
Престарелый ярл подошел к странному гробу, принесенному морем. Белые волосы свешивались на сморщенное лицо. 
Док Сэвидж изучал застывшие линии тела, лежащего в лодке из коры. 
- Заморожен, - сказал он спокойно. -- И заморожен живым. Точно так же, как и те обнаженные люди, не чувствующие холода, которых видели рыбаки. Вполне возможно, что этот человек, Кнут Ааге, еще жив. 
Здесь его прервали. Из-за скудного освещения Лора Крантс и ее спутники, приведенные в stavekirker, не могли сразу же увидеть сидящих там пленников. Теперь рыжеволосая девушка явственно услышала голос Дока Сэвиджа. В тусклом свете факела лицо ее смертельно побледнело. 
- Вы! Нет, не может быть! - пробормотала она. 
Потом голос ее стал громче: - Это они! Мистер Сэвидж и человек по имени Ренни! Все вы! О, я так рада, так рада! Но как... 
- Пресвятая каракатица! - прогудел Ренни. - Держу пари, вы удивлены! 
- О, пожалуйста, пожалуйста! - воскликнула Лора. - Вы не знаете, как это важно для меня! Я так счастлива видеть вас здесь! 
Кама из Сан-Тао изумленно смотрел на Дока Сэвиджа и его компаньонов. Глаза его на мгновение потемнели от ненависти. Но голос звучал учтиво: 
- Очевидно, бескрайний океан подвластен какой-то высшей магии. Позвольте мне приветствовать вас, Док Сэвидж, и поздравить с избавлением от опасности. Мы случайно наткнулись на обломки вашего самолета и боялись, что вы погибли. 
Док Сэвидж смотрел на рыжую девушку. Он с большим успехом, чем остальные, мог читать по лицам людей: Возможно, он убедился, что Лора Крантс действительно искренна. 
Ее темнобровый брат выглядел угрюмым, он не сказал ничего. 
Царьков отвернулся, стараясь держаться в тени. 
Внезапно ярл остановился прямо перед ним. Костлявая рука сжала плечо пленника. Свет упал на его лицо. 
Ярл говорил на норвежском языке, который Царьков, казалось, понимал. Док и Шпиг тоже разобрали слова ярла: 
- Мой брат, Док Сэвидж, не умер. Он еще не так стар, чтобы умереть. Это черная магия Ворот Сатаны. 
Док Сэвидж смотрел на застывшее тело Кнута Ааге. 
Лодка из коры, превратившаяся в гроб, была установлена на одной из деревянных скамей. Чьи-то дрожащие руки укрепили зажженные свечи возле головы покойного. 
Внезапно в темном stavekirker раздалась сверхъестественная загадочная трель. Несколько рыбаков схватились за оружие. Никто не мог понять, откуда исходит необычный звук. 
Только компаньоны Дока знали, что их предводитель находится на пороге важного открытия или, возможно, у него возник какой-то план. Бронзовый человек обратился к ярлу. Он говорил по-норвежски - медленно, выразительно: 
- Твой брат просто спит, он заморожен. Мы, вышедшие из моря, знаем, что он не умер. Его можно разбудить. Если меня освободят, я попробую вернуть его к жизни. 
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Престарелого ярла было не так легко убедить. Но он, должно быть, испытывал перед Доком Сэвиджем и его командой почти такой же страх, как и его соплеменники. Разве не поднялись они из глубин моря в странной прозрачной трубе? 
Запавшие глаза ярла пронзительно сверкнули. Внезапно раздавшийся тонкий голос возвестил о его решении: 
- Вам дадут возможность попробовать. Если мой брат оживет, все получат свободу! Если он мертв, все пленники немедленно умрут! Другого выбора нет. 
Док Сэвидж принял это условие. Бронзовый человек знал, что веревки Ренни перерезаны и инженер может освободить себя в любую минуту. 
Док указал на Шпига: 
- Этот человек должен помогать мне. А этого, - Док повернулся к Орангу, - нужно послать к стеклянной рыбе, чтобы он принес сюда волшебное зелье. 
Просьба возбудила новый взрыв бормотания. Но ярл уступил. Оранга развязали. Док приказал ему принести портативное лабораторное оборудование, припасенное в цилиндре. Руки и ноги Шпига были освобождены. 
Бронзовый человек стоял подле неподвижной фигуры Кнута Ааге. У него не было ни малейших иллюзий относительно своей способности оживить замерзшего человека. Весьма вероятно, Кнут Ааге был заморожен еще живым: на его теле не было следов насилия. 
Суровое лицо казалось изваянным из мрамора. Глаза были закрыты, как будто норвежский вождь просто спал. 
Док Сэвидж молчал. Оранг, сопровождаемый полудюжиной рыбаков, внес в stavekirker портативную лабораторию. 
Бронзовый человек медленно приступил к приготовлениям. Никто из присутствующих не поверил бы, что человеческая рука может быть быстрее глаза. Но руки Дока Сэвиджа подготавливали чудо, не имеющее ничего общего с задачей вернуть Кнута Ааге к жизни. 
Из лаборатории Оранга Док извлек неглубокий плоский сосуд. С торжественной миной бронзовый человек поставил его рядом с головой мертвеца, лежащего в лодке из коры. В то же самое время волшебные руки Дока Сэвиджа спрятали в складках его одежды множество разнообразных приспособлений, незаметно позаимствованных в той же лаборатории. 
- О, вы не сможете этого сделать - не сможете! - выдохнула рыжеволосая девушка. - Все мы умрем! Мистер Сэвидж, я хочу рассказать вам о самолете и... 
Ее темнобровый брат, Бартон, схватил девушку за запястье. Док, казалось, не заметил этого. Но Лора Крантс поморщилась от боли. 
Желтокожий Кама подошел к ней вплотную. Тренированный слух Дока Сэвиджа ухватил слова, предназначенные только для Лоры и ее брата: 
- Хозяин-придет, идиотка! Длинный язык может затянуть петлю на белом горле! 
Док Сэвидж ссыпал в емкость три порошка из разных сосудов. Очень медленно он помешивал раствор стеклянной палочкой. Химическая реакция сопровождалась красновато-голубой вспышкой. 
Бронзовый человек редко прибегал к длительным церемониям. Но сейчас он был торжественен, как священник в храме. Он стал медленно петь. Монотонный речитатив казался набором бессмысленных слов. Док пел на языке майя, который понимали только он и его компаньоны. 
- Оранг, Шпиг и Ренни, ваши руки свободны - разрежьте ремни Длинного Тома - на остальных у нас нет времени - выводите их наружу - Ренни и Шпиг достанут оружие у дверей - когда я брошу порошок - закройте глаза - это займет меньше пяти секунд - непременно выведите всех остальных из stavekirker... 
- Вести эту рыжую? - проворчал Ренни. - И этого Каму? Зачем, их надо... 
Док и вида не подал, что слышал слова Ренни. Его пение продолжалось: 
- Выведите всех наружу - возможно, вы еще многого не понимаете... 
Заунывное песнопение произвело впечатление даже на ярла. Его маленькая обезьянья фигурка напряглась. 
Запавшие глаза были прикованы к смеси в плоском сосуде, установленном рядом с головой Кнута Ааге. 
Док Сэвидж взял в руки четвертую склянку. Он держал ее над голубым пламенем, как будто для того, чтобы медленно рассеять вещество над огнем. Но его мощные пальцы сомкнулись, сдавливая сосуд. 
Прочное стекло раскололось, и порошок высыпался в пламя. 
В тот же момент stavekirker озарилась внутри сияющей вспышкой. Док прижал к глазам подушечки пальцев. Его компаньоны сделали то же самое. 
Ярл и столпившиеся за ним рыбаки были слишком изумлены, чтобы действовать немедленно. К тому же в течение нескольких первых секунд они думали, что вспышка является частью обряда воскрешения. Ярл пристально смотрел на своего похожего на викинга брата. 
- Смотрите! Свет зажегся - Кнут Ааге будет жить! 
Слова бронзового человека дали его компаньонам несколько дополнительных секунд. Все еще прижимая руки к глазам, Ренни и Шпиг пробирались к оружию, сложенному у выхода. Оранг освобождал Длинного Тома. 
Царьков и Ларрон не поняли, что происходит. Выполняя распоряжение Дока, Длинный Том перерезал веревки у них на ногах. 
- Идите с нами! - буркнул он. 
Волосатая рука Оранга схватила Лору Крантс за запястье: 
- Держите рот закрытым и идите за мной! И попробуйте только пикнуть! Я вас живо отшлепаю! 
- О! - сдавленно пробормотала Лора. - Я слепну! Я ничего не вижу! 
Сам Док Сэвидж бесцеремонно встряхнул ослепленного Каму: 
- Вы идете с нами. Вы не сможете видеть в течение часа или даже дольше. Вам это на пользу, а кроме того, поможет нам разрешить некоторые вопросы. Вы поведете нас к тому месту, где оставили свой самолет. 
- Слепые не выбирают дороги, - сказал Кама насмешливо. - Впрочем, я не могу отвести вас к самолету, потому что он затонул во фьорде. Вы недостаточно сообразительны, Док Сэвидж. 
Лопари и норвежцы стали догадываться, что произошло. Они слышали голоса пленников. Полностью ослепшие, рыбаки ощупью двигались по комнате, размахивая своими гарпунами. 
Док и его компаньоны помогали остальным пленникам уклоняться от жалкой атаки. Скудно освещенный stavekirker превратился в сумасшедший дом. Посреди этого бедлама Док Сэвидж, сжимавший руку Камы, неожиданно ослабил хватку. 
Чудо свершилось. Почти полностью обнаженная фигура Кнута Ааге больше не казалась застывшим изваянием. Его светлая голова и одна из могучих рук медленно поднимались. 
Док Сэвидж знал, что он к этому совершенно не причастен. Его химический состав был сделан с единственной целью - вызвать временную слепоту. Он не обладал способностью убивать или излечивать. 
Возможно, все дело было в теплом помещении. Кнут Ааге вышел из состояния, в которое привели его таинственные обитатели Ворот Сатаны, какое-то время норвежец пребывал в состоянии, похожем на сон. 
Могло ли это быть какой-то новой формой приостановленной жизнедеятельности? 
Чувствительные руки Дока Сэвиджа коснулись вздымающейся груди Кнута Ааге. Плоть была неестественно холодной, но Док ощутил медленную пульсацию сердца. 
Никогда прежде Док Сэвидж не слышал, чтобы сердце билось так медленно. 
Число ударов не превышало и двадцати в минуту. 
Это противоречило всей медицинской практике. Не могло существовать человека, в венах которого кровь текла бы в столь вялом темпе. 
Но глаза Кнута Ааге открылись. Они сверкали, как чистый голубой лед. Белые губы пытались произнести какие-то слова. 
Никто, кроме Дока и его друзей, не мог увидеть сейчас это явное чудо. Но и компаньонам Дока было не до чудес: Ренни и Шпиг разбирали пистолеты, сложенные у дверей. Несколько ослепленных лопарей метались в бедламе, созданном их же собственными голосами. 
Суперревольверы загрохотали неожиданно и метко. 
Вся шеренга рыбаков повалилась лицом вниз. Щадящие пули усыпили их по крайней мере на два часа. 
Из своей одежды Док Сэвидж извлек шприц для подкожных инъекций. Он был наполнен самым мощным из всех известных в мире сердечных стимуляторов. 
Бронзовый человек всегда носил его с собой. Содержимое шприца могло поставить на ноги находящегося в бессознательном состоянии человека. 
В состав смеси входила небольшая доля адреналина, остальные компоненты были результатом обширных хирургических и общемедицинских познаний Дока Сэвиджа. Бронзовый человек погрузил иглу в застывшую плоть Кнута Ааге кончик иглы достиг сердечной мышцы. 
Попытка оживить Кнута Ааге могла и не удаться, но вернувшийся в гробу из коры человек, на первый взгляд мертвый, сел и заговорил. Поскольку в момент вспышки его глаза были закрыты, Кнут Ааге не был ослеплен. 
- Док Сэвидж, - были его первые, все еще медленные, слова. - Хьялмар Ландсон сказал, что вы придете. 
- Сейчас мы должны уходить, Кнут Ааге, - проговорил Док быстро. - Но я скоро вернусь, если только это будет возможно. 
Док снова сжал руку Камы. 
- Я слышал голос Кнута Ааге, - сказал Кама. - Знаменитый Док Сэвидж, вне всякого сомнения, вообразит, что он совершил поразительное чудо. Но есть много удивительных сил, о возможности существования которых мир раньше и не подозревал. Это не чудо. 
Док потащил философствующего человека из СанТао к выходу. Ренни уже отложил в сторону свое супероружие. Гигант-инженер стоял, почти по пояс погрузившись в клубок извивающихся тел. Каждый новый взмах его устрашающего кулака добавлял к груде новую жертву. 
- Черт побери, Док! - взвыл Оранг. - Шевелись! Я не могу больше держаться за эту рыжую! 
Одна длинная рука обезьяноподобного химика разбрасывала нападающих, помогая Ренни и Длинному Тому расчищать дорогу. Другой он вцепился в запястье рыжеволосой девушки. Бартон, ее брат, держался рядом. 
Царьков и Ларрон первыми были выведены наружу. 
Когда все пленники выбрались из stavekirker, пространство за их спиной продолжало оглашаться дикими криками. Ослепшие лопари и норвежцы сражались друг с другом. 
Таща за собой Каму, Док Сэвидж поднимался по крутой обледеневшей тропе. Впереди возвышался чудовищный ледник Йостедальсбрё. Где-то в ледяной пустыне затерялись Ворота Сатаны. 

ГЛАВА 18 ЛЮДИ С ЛЕДЯНОЙ КРОВЬЮ 

Док Сэвидж и его товарищи взяли на себя геркулесов труд: подняться по неровному горному склону по направлению к леднику Йостедальсбрё было нелегкой задачей и для самого сильного человека. Сейчас она усложнялась еще и тем, что каждый из пяти членов команды Дока вел за собой ослепленного пленника. 
Ни на минуту не отпуская Каму, Док Сэвидж возглавлял шествие. Маленький отряд пересек гору между расколотыми скалами. Внезапно беглецы оказались барахтающимися в смешанной каше снега и пыли, скопившейся за века. Бронзовый человек был принужден искать более твердую тропу. 
Ему удалось найти ступени, грубо высеченные во льду. 
- Это не может быть ничем иным, кроме дела рук человека, провозгласил Док. - Мы поднимаемся там, где когда-то была большая стена. 
Кама издал злобный смешок. 
- Неприятность за неприятностью! - жалобно воскликнул Оранг. - Я должен вернуться назад! Надо забрать Хабеаса Корпуса! 
- Господи! - изумилась рыжеволосая девушка. - Кто может носить такое имя? 
- Это не "кто", - саркастически проскрежетал Шпиг. - Это свинья! 
- Свинья? - переспросила Лора. - Боже милосердный! Вы хотите вернуться ради свиньи? 
- Черт побери! - возопил Оранг. - Хотел бы я отправить за ней вас! 
Док Сэвидж шел впереди, поднимаясь по грубо высеченным в ледяной стене ступеням. Царьков и Ларрон пререкались. Они обвиняли Дока Сэвиджа в том, что он намеренно ослепил их, лишив возможности вернуться к выполнению своей миссии. 
Кама по-прежнему молчал. Вершина стены, на которую вела ледяная лестница, была неразличима во мгле. 
Внезапно и ступени впереди исчезли в густом тумане из мельчайших частиц летящего снега и льда. 
Док Сэвидж упрямо тащил Каму за собой, туда, где должна была находиться следующая ступенька. Ее там не было. Ноги бронзового человека заскользили по гладкому склону. Все еще сжимая запястье Камы, он стремительно покатился вниз, в туман. 
- Пресвятая каракатица! - прогудел Ренни. - Я знал, что где-то здесь будет ловушка! Куда мы теперь направляемся? 
Никто не удосужился ответить. Каждый был занят тем, что пытался удержаться на ногах на скользком крутом склоне. Док Сэвидж попытайся затормозить. Это и в самом деле могло оказаться ловушкой. Ледяной склон, возможно, заканчивался расщелиной в глетчере. 
Потерявшие зрение члены отряда Дока попадали в кучу на прозрачный ровный лед. Когда они кое-как поднялись на ноги, на мгновение наступила полная тишина. 
Посреди этой тишины, где-то в тумане над ними, раздалось странное цоканье. Звук был похож на стук подков лошади, медленно идущей по твердому льду или камням. 
- Кто-то едет по дороге над нами, - сказал Док. - Возможно, это stolkjaerre, одна из местных повозок. В эти горах были проложены дороги, одни из древнейших в мире. 
Получив эту энциклопедическую справку, его компаньоны какое-то время молчали. 
- Может быть, стоит окликнуть этого парня? - предложил Шпиг. 
- Это нежелательно, - отозвался бронзовый человек. - В настоящий момент нас быстро окружают. 
Со всех четырех сторон доносился шелест, как если бы мокасины или другая обувь с кожаными подошвами шаркали по поверхности ледника. 
Звякнул металл. Так клацает пистолет, который снимают с предохранителя. 
Неторопливо бредущая лошадь все еще стучала железными подковами по невидимой дороге наверху. 
Стальные ободья колес визжали на скрипящем холодном снегу. 
Док втолкнул пятерых ослепших пленников в середину круга, образованного его компаньонами. 
Мгновенно, словно кто-то повернул выключатель, слабое мерцание льда и ночная тьма исчезли - искусственный белый свет залил горы и ледник. 
Маленький отряд сбился в кучу на бескрайней ровной поверхности огромного ледника. В этом месте, протяженностью около мили, постоянные ветры очистили голубой лед от наносов снега и пыли. За ним поднималась отвесная черная скала. По горной извилистой дороге над этим обрывом только что прошла лошадь, запряженная в stolkjaerre. Повозка исчезла. 
- Пресвятая каракатица! - проворчал Ренни. - Только посмотрите на них! Док, нет нам удачи! 
- Пятьдесят градусов ниже нуля по шкале Фаренгейта, а они, кажется, вовсе не нуждаются в одежде! - воскликнул Длинный Том. 
От сорока до пятидесяти странных фигур окружили отряд. Они застыли в дюжине ярдов от группы Дока. 
Все были людьми белой расы, нормального роста и телосложения. На первый взгляд они казались полностью обнаженными. Присмотревшись повнимательнее, можно было обнаружить, что они облачены в кожаные бриджи. В остальном их тела не были защищены от жестокого холода. Рядом с Доком Сэвиджем и его спутниками, укутанными в меховую одежду, они выглядели более чем странно. 
Загадочно обнаженные и столь же загадочно безмолвные люди были высокими и светлыми. Каждый держал в руках винтовку современного образца. Один из них заговорил по-норвежски: 
- Если вы понимаете наш язык, то не станете сопротивляться. Мы присланы, чтобы отвести вас под гору, к Человеку Мира. Вы недостаточно сильны, чтобы причинить нам какой-либо вред. 
- О! - вскрикнула Лора Крантс, - Человек Мира! Наконец-то! 
- И как вы полагаете, что у нее на уме? - прорычал Ренни. Док Сэвидж не ответил ему; он спокойно заговорил с обнаженными людьми: 
- Кажется, нам не остается ничего другого, как подчиниться. 
Высокий предводитель обнаженных людей подошел ближе. И в этот момент Кама резко выкрикнул на своем языке какой-то приказ - зрение вернулось к азиату раньше, чем к остальным. 
Очевидно, он был знаком с этой местностью. Его пронзительная команда пронеслась над ледником. Люди в меховой одежде выскочили из пещеры. 
Док Сэвидж не успел ничего сказать. Яростно затрещали ружья: внезапно появившиеся маленькие смуглые люди не тратили времени на слова, 
Три или четыре обнаженных человека упали при первом же залпе. Кама бежал к отряду азиатов, на ходу выкрикивая новые команды. 
Обнаженные люди, захваченные врасплох, оправились от неожиданности. Винтовки в их руках извергали огонь. 
Ренни проворно вытащил свой суперревольвер - сразу четверо покатились по льду, сраженные щадящими пулями. Док Сэвидж выхватил оружие из руки инженера. 
- От этого сейчас можно воздержаться, - объяснил бронзовый человек. Мудрость велит нам удалиться, пока есть такая возможность. 
Кама теперь возглавлял второй отряд. Очевидно, это были его соотечественники. Они в точности походили на людей, появившихся в манхэттенской резиденции Дока Сэвиджа и напавших на Длинного Тома и профессора Каллуса. 
Царьков вскрикнул от боли. Взмахнув руками, он повалился на лед и замолчал, по видимости, навсегда: выпущенная из винтовки пуля пробила ему голову над ухом. 
Ларрон завизжал и заметался по льду. Он все еще ничего не видел. 
Все пространство вокруг было залито белым дневным светом. Док Сэвидж смотрел поверх черной скалы. 
Вдали, около стены, расходились лучи света. Для бронзового человека было очевидно, что источник излучения должен находиться именно там. 
Док смог различить несколько предметов, которые можно было бы описать как короткие стальные трубы. 
На конце каждой помещался светящийся шар. Излучение было намного мощнее северного сияния. 
Док приказал маленькой группе вжаться в лед. 
Отряды обнаженных людей и темнокожих азиатов численно были примерно равны. Обнаженные люди пробирались к ближайшему ледяному гребню. 
Уже восемь или десять обнаженных фигур лежали на льду. Док заметил странное обстоятельство: хотя эти люди были мертвы или тяжело ранены, из пулевых отверстий на их телах не вытекло ни капли крови. 
Кама, сменив цель, переключился на Дока и его отряд. Пули отскакивали ото льда, часть их попала в пуленепробиваемое одеяние бронзового человека. 
Из одного из своих многочисленных карманов Док Сэвидж извлек два маленьких металлических шара. 
Каждый был снабжен небольшим рычагом. Док повернул эти рычаги и швырнул обе бомбы в приближающихся людей Камы. 
Два взрыва заглушили треск ружей. Ледник между отрядом Дока и атакующими раскололся. Темнокожие подчиненные Камы были сбиты с ног ударной волной, но никто из них серьезно не пострадал. Их наступление было только временно задержано. 
Крошечные бомбы содержали достаточно сильнодействующего взрывчатого вещества, но бронзовый человек воздержался от убийства. Сейчас ему была нужна только расселина в леднике, обеспечивающая отступление маленькому отряду. 
Кама кричал. Предводитель обнаженных людей пытался остановить бегство своего отряда. 
- Мы попытаемся вернуться назад к ледяной лестнице, - сказал Док. Каме определенно не нравится, что мы еще живы. Мы не знаем, чего добиваются остальные. 
Рыжеволосая девушка по-прежнему ничего не видела, - когда она попыталась встать, то поскользнулась и упала на спину. Ее лицо было совсем белым. 
- Боюсь, что я вывихнула ногу! - простонала она. - Идите дальше. Не ждите меня. 
Бронзовый человек поднял Лору Крантс так легко, как если бы она была ребенком. Ренни и Шпиг вели в правильном направлении ее брата и Ларрона. Казалось, они успеют добраться до ледовой тропы. 
Сверхъестественный белый свет погас так же внезапно, как и включился. Туман, поднимавшийся ото льда, вновь сгустился. Видимость уменьшилась до нескольких футов. Отряд ощупью передвигался в темноте. 
В этой тьме произошли новые события. Почти полностью обнаженные люди собрались с силами. Они вновь обступили Дока Сэвиджа и его группу. Никто из них не пытался пустить в ход оружие. 
Док Сэвидж был окружен людьми такого же огромного роста, как и он сам. Их движения, однако, были замедленны. Бронзовый человек опустил Лору Крантс на лед. Его неправдоподобно быстрые кулаки обрушились на смутные фигуры. 
Сразу четверо человек набросилось на Дока, придавив его ко льду своим весом. Бронзовые пальцы Дока Сэвиджа сомкнулись на шее одного из них. Большим пальцем он нащупал нервный центр. Человек должен был мгновенно потерять сознание, но парализующая хватка оказала на него мало воздействия. 
У Дока Сэвиджа появилось странное чувство, что он сжимает мертвую плоть - она легко подалась. Кожа была холодна как лед. Обычная нервная реакция не наступила. 
- Черт побери! - взвыл Оранг. - Отпусти меня! 
- Пресвятая каракатица! - прогудел голос Ренни. - Я не знал, что это был ты! 
Они обменялись ударами в темноте. Кулак Ренни, должно быть, сбил Оранга с ног. Химик не произнес больше ни слова. 
Док Сэвидж отчаянно сражался с грудой навалившихся на него тел. Он мог слышать треск винтовок Камы в отдалении. По всей видимости, азиаты не смогли перебраться через образовавшуюся после взрыва расселину. Пули полетели наугад. 
Бронзовый человек попытался достать хотя бы одну из своих капсул с усыпляющим газом. Холодные тяжелые руки прижимали его ко льду. Гигант был придавлен неослабевающей тяжестью людей, которые казались бесчувственной замороженной массой. 
Твердый приклад ружья обрушился на затылок Дока. Чувства бронзового человека постепенно угасли. 

ГЛАВА 19 БЛУЖДАЮЩИЙ ПРОФЕССОР 

Док Сэвидж пришел в себя со странным ощущением, что его долго несли куда-то и потом грубо бросили на землю. Он протянул руку и коснулся чьей-то обнаженной кожи. Она была очень холодной. 
Бронзовый человек по-прежнему был окутан туманом. В отдалении спорили неясные голоса. 
Человек, до которого он дотронулся, был одним из обнаженных норвежцев огромного роста. Док Сэвидж достал свой миниатюрный, умещающийся в карандаше фонарик. Внутри загудел генератор. Луч осветил белое тело лежащего на льду человека. 
Он был мертв. Без сомнения, это он нес Дока Сэвиджа. Отвратительное отверстие виднелось у него между лопаток - пуля прошла сквозь позвоночник. 
Док поднялся на ноги. Рядом раздался тихий стон. 
В нескольких ярдах от Дока лежал еще один норвежец. 
Пуля оставила вмятину на его черепе, но он еще дышал. 
Бронзовый человек гадал, что случилось с остальными членами его отряда. Последнее, что он мог вспомнить, было дракой с вялой массой замороженных тел. Потом он потерял сознание. 
Очевидно, кто-то напал на норвежцев, пока они несли его. Или, возможно, их настигли шальные пули. 
Голоса, доносящиеся до Дока Сэвиджа, стали более внятными. 
- Черт побери! - пищал голос Оранга. - OНИ схватили Дока, и я думаю, что вы кое-что об этом знаете! Я заставлю вас идти! 
- Пожалуйста, о, пожалуйста! - умоляюще говорил голос Лоры Крантс. - Я не знаю, что случилось! Вокруг было столько народа! Мистера Сэвиджа сбили с ног! Кажется, я видела, как они несут его прочь, но я не могла идти! 
- Сюда, Оранг! - позвал Док, направляя на звук голосов фонарик. 
Химик испустил вопль восторга. 
- Вам повезло, что я нашел его! - пропищал он Лоре. - Я собирался предоставить вам самой выбираться из этой заварухи. 
Нескладная фигура Оранга появилась в круге света. 
Несмотря на все свои угрозы, он бережно нес на руках молодую женщину. 
- Я так рада, что мы нашли вас, мистер Сэвидж! - воскликнула Лора. - Я боялась, что случилось что-то ужасное! И мой брат тоже пропал! 
- Где остальные? - спросил Док. - Ренни, Длинный Том, Шпиг, Ларрон? 
Оранг с сомнением покачал головой: 
- Последнее, что я помню, это тот удар, который отвесил мне Ренни. Я упал на лед, а когда очнулся, услышал, что Рыжая плачет. Док, я ей больше не доверяю. 
Оранг вполне чистосердечно высказал все, что он думает о Лоре Крантс. Рыжеволосая девушка неожиданно заговорила: 
- Обстоятельства принуждают меня. Я здесь, это так, но я не могу объяснить, почему. Не сейчас. Я надеюсь, что все образуется, и тогда вы узнаете. 
Док Сэвидж повернулся к раненому норвежцу. 
- Черт побери, Док! - запротестовал Оранг. - Она что-то знает об этом типе, которого голые парни называют Человек Мира! 
Док Сэвидж, казалось, пропустил это замечание мимо ушей - он осматривал раненого. 
- Странно, - сказал бронзовый человек. - Из раны не течет кровь. Тело у него такое же холодное, как и у остальных. 
- Они не заморожены, они... 
Эти слова вырвались у рыжеволосой девушки против ее желания. Она замолчала, прижав к губам меховую рукавицу. 
- Так я и знал! - взвизгнул Оранг. - Держу пари, эта дама обо всем знает! 
- Возможно, это и так, - сказал Док. - Но я уверен, что мисс Крантс сама все расскажет, когда придет время. 
- Спасибо, Док Сэвидж, - пробормотала девушка. 
Из глубин своей одежды запасливый Док Сэвидж извлек прибор, представляющий собой комбинацию из стетоскопа и медицинского термометра уменьшенных размеров. Бронзовый человек прикрепил его к груди раненого при помощи тонкой острой иглы. 
Какое-то время он слушал, приложив стетоскоп к уху. Фантастическая трель внезапно раздалась в ледяном тумане. Док внимательно смотрел на крошечный термометр. 
- Что такое, Док? - сочувственно спросил Оранг. - Бедняга собирается отдать концы? 
Грудь раненого норвежца тяжело вздымалась. Медленно, но он дышал. 
- С медицинской точки зрения, - спокойно сказал Док, - этот человек уже мертв в течение какого-то времени. - Любой врач подтвердит наличие rigor mortis. 
- Неприятность за неприятностью! - воскликнул Оранг. - Но ведь парень дышит! 
- Это так, - признал Док. - А его сердце все еще бьется. Температура остановилась на двадцати шести градусах. Сердечная мышца сокращается со скоростью тридцать два удара в минуту. 
- Это невозможно! - пискнул Оранг. - Док, что ты скажешь о том, чтобы поскорее убраться отсюда? 
Док опять занялся раненым норвежцем: 
- Существует лишь несколько видов животных, которые в замороженном состоянии остаются живыми. Одно из них - Chorni Ryba, черная рыба на Аляске. 
- Но, черт побери, Док, - возразил Оранг, - температура живого человека - около девяноста восьми градусов по Фаренгейту, а пульс семьдесят два удара в минуту. 
- Это так, - невозмутимо сказал бронзовый человек. - Известно, что в некоторых случаях острых заболеваний температура опускается до семидесяти пяти градусов. Но это смертельно опасно. Адреналин, способствуя расщеплению углеводов, стимулирует работу сердца. Температура тела тоже остается достаточно высокой. Я сказал бы, что в организме этих людей сахара практически не осталось. Поэтому они стали почти нечувствительны к холоду. 
Руки Дока ощупали затылок норвежца. 
Оранг пристально смотрел на Лору Крантс. Она опять прижала рукавицу к губам, как если бы старалась удержаться от какого-то восклицания. 
- Нервные центры этих парней не реагируют на давление, - продолжил Док. - Причина этого частично теперь понятна: нервные центры, контролирующие температуру тела, расположены в нижней части затылка. Этот рубец показывает, что была сделана операция по пересадке части головного мозга. 
Док Сэвидж замолчал. Норвежец с холодной кровью перестал дышать. 
- Док, прислушайся! - пискнул Оранг. - Слышишь? Уж не та ли лошадь возвращается по дороге наверху? 
Действительно, по дороге вновь цокали железные подковы. На смешанном с песком снегу скрипели стальные ободья колес. Окликнувший Дока Сэвиджа и его спутников голос прозвучал совсем близко: 
- Эй, там, внизу, привет! Не можете ли вы показать, где можно спуститься? Мой возница сказал, что где-то рядом должен быть рыбачий поселок, но эта дорога, кажется, ведет на горное пастбище! 
- Неприятность за неприятностью! - возопил Оранг. - Док, это профессор Каллус, или я не умею различать голоса! Это подлинное сумасшествие! 
- Это профессор Каллус, - невозмутимо согласился Док. Потом он крикнул: - Мы знаем, как спуститься вниз пешком, но не по той дороге, на которой вы стоите! 
- Док Сэвидж! - воскликнул профессор Каллус. - Я должен был знать, что вы отыщете дорогу сюда! Но я опасался, что вы погибли вместе со своим самолетом. Мне сообщили, что вы отправились к побережью Норвегии. 
- Мы избежали гибели, - пояснил Док. - Ваше собственное присутствие здесь показывает, что вы весьма заинтересованы в разгадке этой тайны, профессор Каллус. 
- Конечно, да и кто бы не заинтересовался призраками океана после всего того, что случилось в Манхэттене, - ответил профессор. - Когда я узнал, что вы отправились в Страну Полночного Солнца, то тут же зафрахтовал самолет. Мы летели над большим заснеженным плоскогорьем, когда, должно быть, опять начался этот странный беспорядок в океане. Двигатели нашего самолета отказались работать, и мы едва избежали смерти. Я оставался в компании двух моих пилотов, пока мы не нашли деревню. Там я услышал об этом рыбацком поселении и нанял одну из местных норвежских тележек. Как вы думаете, можем ли мы спуститься с этого утеса и присоединиться к вам? 
- Это должно быть возможным, - ответил Док. - К тому же в интересах вашей собственной безопасности... 
Внезапный треск ружей поглотил слова бронзового человека. Стрельба доносилась с дороги наверху и велась не так далеко от stolkjaerre профессора. 
- Док Сэвидж! - крикнул профессор Каллус. - На нас напали! Они... 
Его следующие слова потонули в грохоте. Лошадь понесла. В мерцающем ледяном тумане повозку швырнуло на камни. Раздался треск дерева; хриплый голос что-то кричал по-норвежски. 
- Они схватили его! - взвыл Оранг. 
Stolkjaerre и лошадь скатывались вниз по черной отвесной скале. С сокрушительной силой они ударились о гладкий лед. Тело человека с глухим стуком упало на землю. 
Наверху выкрикнули команду. Это был голос Камы. 
Упавший вместе с повозкой человек лежал почти у самых ног Дока Сэвиджа. Совершенно очевидно, это был возница тележки - skydgul. Его голова была раздроблена. 
Профессор Каллус не упал вниз. Док Сэвидж быстро подхватил изящное тело девушки и обернулся к своим спутникам: 
- Мы должны уходить, пока они не нашли способ спуститься. Там дальше можно будет найти какую-нибудь тропу, ведущую к этому горному лугу. Мне кажется, возвращаться назад по лестнице небезопасно. 
Над ними люди Камы облазили всю дорогу в поисках спуска. Теперь Кама знал, что Док Сэвидж все еще жив и находится внизу. 
- Если эта дорога действительно приведет к горному лугу, оттуда мы легко спустимся вниз, - сказал Док Сэвидж. 
- Как ты можешь знать? - спросил Оранг с некоторым недоверием. 
- На каждом горном лугу вдоль этого побережья ты найдешь средство передвижения - правда, несколько необычное, - ответил Док просто. 
Бронзовый человек, казалось, вовсе не замечал веса рыжей девушки. Он шел так быстро, что Оранг был вынужден вприпрыжку бежать за ним на своих коротеньких ножках. Темнота скрыла их. Люди Камы производили такой шум, что не могли слышать, как они удаляются. 
Док прошел не меньше мили вдоль отвесной стены, прежде чем появился пролом. Оранг с превеликим трудом вскарабкался наверх. Бронзовый человек поднялся по камням с волшебной легкостью, осторожно держа на руках Лору. 
Они выбрались наконец на дорогу, проложенную столетия назад. 

ГЛАВА 20 ПАРЕНИЕ В НЕБЕ 

Док Сэвидж с Лорой Крантс на руках спустился на горный луг. В летний сезон здесь косили траву. Сено, сушившееся в течение лета на деревянных решетках, было сейчас присыпано снегом. 
Лора Крантс осторожно попыталась наступить на больную ногу. Нога не выдерживала ее веса. 
- Я не понимаю, как мы выберемся из этого места, - сказала девушка. Если люди Камы поднимутся по дороге, мы окажемся в ловушке. 
Док Сэвидж ничего не ответил; он уже мог различить звук погони: слабый хруст снега под ногами преследователей еще не был слышен Орангу и девушке. 
Док прошел вдоль деревянной сушилки с брошенным сеном. Один край луга терялся вдали, сливаясь с пространством. Далеко внизу смутно мерцали огни факелов. По-видимому, луг лежал прямо над рыбацким поселком. 
- Черт побери, Док! - жалобно сказал Оранг. - Если эти дьяволы на дороге, мы не сможем выбраться отсюда! До земли больше тысячи футов! 
Док поворошил сено. Из деревянной сушилки он вытащил два странных железных крюка. Они были обтянуты плотной выдубленной шкурой оленя. 
- Ну вот, мы нашли hesjire, - сказал Док. - Если оно не слишком проржавело, у нас есть превосходное средство передвижения. Невероятно, чтобы кто-либо последовал за нами. 
Теперь уже и Оранг, и девушка слышали топот приближающейся погони. Их преследователи уже достигли дальнего края луга. Некоторые из них радостно завопили - они нашли следы Дока и Оранга. 
- Отлично, - сказал Док. - Оранг, ты пойдешь первым. Мы с мисс Крантс последуем за тобой. 
- Вниз на этой штуке? - взвыл Оранг. - Ты хочешь сказать, что мы будем совершать цирковые трюки на этой жалкой проволоке? 
- Не такой уж это и трюк, - спокойно возразил Док. - Местные жители находят этот грубый лифт достаточно удобным. 
Оранг и девушка молча, во все глаза смотрели на непрочную на вид проволоку, прикрепленную к тяжелому деревянному столбу. Огни деревни мерцали, казалось, на расстоянии многих миль. Только несколько футов тонкой проволоки были видны. Потом она резко уходила вниз. 
Док подвесил крюк на проволоку, с другой стороны он заканчивался петлей: при помощи этого нехитрого приспособления летом в деревню переправляли сено. 
Возможно, как уже сказал Док, проволока проржавела и ослабла. Но это было единственное средство спасения. 
Оранг вцепился волосатой рукой в петлю. Он сделал глубокий вдох и шагнул вперед. Грубая кожа, трущаяся о проволоку, пронзительно взвизгнула. Оранг исчез почти мгновенно. 
От проволоки и движущегося крюка сыпались искры. 
Позади Дока Кама выкрикнул проклятие: теперь он понял план Дока Сэвиджа. Затявкали винтовки, пули вспарывали снег. 
- Вы должны довериться мне и удерживать дыхание, - сказал бронзовый человек Лоре Крантс. 
- Вы поверили мне, а я даже не знаю почему, - отозвалась девушка. 
- Возможно, потому, что я знаю, что вы не Лора Крантс, - проговорил бронзовый человек неожиданно. 
Люди Камы бежали к нему со всех ног. Их винтовки не замолкали ни на секунду. Времени на разговоры оставалось все меньше. Док чувствовал, как пули попадают в его меховое одеяние, - по счастью, под ним была надета пуленепробиваемая кольчуга. 
Одной рукой Док подхватил девушку, другой накинул на проволоку крюк. Потом он шагнул в пустоту. 
Рыжеволосая девушка неожиданно уцепилась за его шею. 
- О, нас убьют, - пробормотала она. - Я должна рассказать вам... самолет... 
Очень скоро, чтобы не задохнуться, она была вынуждена закрыть рот. Крюк зловеще скрипел. Девушке должно было казаться, что их полет может быть остановлен только сокрушительным ударом. 
Острота восприятия Дока была так же велика, как и скорость их падения в этот момент. Бронзовый человек почувствовал сотрясение, которого он боялся больше всего. Люди Камы, оставшиеся наверху, рубили столб, к которому была привязана проволока. Пули пели в воздухе позади их летящих тел. Если Кама добьется своего и проволока провиснет, только чудо сможет их спасти. 
Мощная рука Дока сжимала крюк. Они уже преодолели около пятисот футов, прежде чем Док попытался уменьшить их скорость. Внизу что-то крикнул напряженный голос Оранга. Слов было не разобрать. 
Проволока внезапно ослабла. Нижний конец hesjire, или горного подъемника, изгибался по широкой дуге. Это замедляло движение спускающегося предмета, не давая ему разбиться о столб. 
Док и Лора уже добрались до этого места, когда проволока злобно взвыла. Она была обрезана наверху. 
Тела беглецов перевернулись в воздухе и полетели вниз. 
Даже при сорокаградусном морозе вода фьорда не замерзала - сказывалось влияние Гольфстрима. 
- Задержите дыхание! - успел приказать Док, пока они неслись вниз. 
Бронзовый человек сам не знал, упадут ли они в воду или на каменистый берег. 
Док Сэвидж втянул воздух в свои обширные легкие. 
Удерживая девушку, он ударился о воду с такой силой, которая оглушила бы любого другого человека. 
Вода фьорда поглотила их. Толстый мех ослабил удар. Тело девушки обвисло в руках Дока. Подняться на поверхность было титанической задачей. Док исхитрился сорвать с себя прилипший тяжелый мех. Его мощные руки и ноги взбивали голубую воду. 
Умение Дока Сэвиджа двигаться под водой могло сравниться только с искусством ныряльщиков южных морей за жемчугом. 
Лора Крантс вполне подходила под классическое описание утопленницы. Ее легкие были наполнены водой. Когда Док вынырнул на поверхность, она была так мертва, как это только могло быть. 
Оранг помог Доку вынести ее на берег. Сейчас неминуемой угрозой было мгновенное замерзание, неизбежное при такой температуре воздуха. 
- Я уж думал, что ты пропал навсегда, Док, - провозгласил Оранг заунывно. - Что мы будем делать теперь? Мне кажется, маленькая рыжая мертва. Что мы сможем сделать без огня? А если мы разведем костер, сразу же заявятся на нашу шею дьяволы из этой сумасшедшей деревни. 
Оранг поскреб свою маленькую голову. Тревога скрутила его некрасивое лицо в безобразный узел. 
Док Сэвидж почти полностью разделся. 
- Сними с нее парку и остальную одежду, - приказал он Орангу. - Мы обойдемся без огня. 
Док Сэвидж мог бы добавить, что только его необыкновенное мастерство хирурга в состоянии будет совершить то, что при других условиях казалось бы невозможным. Неуклюжие руки Оранга дрожали, но он угрюмо стиснул зубы и приступил к работе. 
Пока Оранг подготавливал девушку, Док сделал несколько упражнений, восстановивших его собственное кровообращение. 
Рыжеволосая девушка лежала лицом вниз: Оранг применял все известные ему средства первой помощи. 
Они мало приносили пользы. 
- Оранг, отправляйся в деревню, пройдись по окраинным хижинам, какая-нибудь наверняка окажется пустой. Выбери шкуры посуше и принеси сюда. 
Оранг был рад убраться подальше. 
Док Сэвидж приступил к операции. Оранг, уходя, оставил собственную теплую одежду. Через пять минут Лора Крантс сделала глубокий вздох и всхлипнула. 
Когда Оранг вернулся, девушка уже была закутана в его одежду. Неуклюжий химик притащил целую охапку разнообразных меховых одеяний. Док и девушка быстро были одеты. 
Бронзовый человек сохранял все свои приборы и приспособления в карманах пуленепробиваемого облачения. 
- О! - выдохнула девушка. - Мне снилось, что я умерла и я видела моего отца! Я думала, что пересекла океан и... 
Глаза Лоры расширились, когда она внезапно осознала свое настоящее положение. Девушка замолчала. 
Док проигнорировал ее слова - он уже сказал, что знает, что она не Лора Крантс. 
- Самое лучшее, что мы сейчас можем сделать, - сказал Док, - это проверить, цел ли наш цилиндр. Полагаю, суеверные рыбаки не посмели прикоснуться к нему. 
Док Сэвидж угадал точно. Странная стеклянная рыба все еще лежала на песке, там, где ее оставили. 
Наступал отлив. 
- Неприятность за неприятностью! - проскрипел Оранг. - Мы опять опускаемся под воду? 
- Мы должны немедленно отыскать потерпевший аварию самолет, - твердо сказал Док. - Возможно, судьба Джонни, и комиссии, и всех остальных зависит от того, найдем ли мы средство проникнуть во фьорд Ворота Сатаны. Мисс Крантс сейчас отведет нас к тому месту, где был оставлен разбившийся самолет. 
- Я сделаю все, что смогу, - сказала девушка. - Если бы не вы, Док Сэвидж, меня бы уже не было в живых. Самолет оставлен на берегу. Без белого света, который вы видели, он беспомощен. Там есть другие двигатели, но они не в порядке. 
Пропитанные жиром факелы все еще горели в stavekirker. Свет двигался между хижин лопарей. Рядом со стеклянной рыбой не было ни одного человека. 
- Нашего запаса сжатого воздуха хватит примерно на час, - сказал Док. - За это время мы доберемся или до разбитого самолета, или до Ворот Сатаны. 
Оранг и девушка залезли в подводную лодку. Док тянул и толкал цилиндр до тех пор, пока не стащил его в воду, приведя в такое положение, в котором он бы смог двигаться самостоятельно, на энергии сжатого воздуха. 
Док скользнул внутрь и закрыл люк. Немедленно вспыхнул голубой загадочный свет в трубах. Это придавало прозрачному цилиндру сверхъестественный вид. 
Зашипел кислород. Док Сэвидж повернул рычаг, открывая сжатый воздух. Зафыркали выхлопы. 
Хвост стеклянной рыбы еще лежал на песке, но сила сжатого воздуха, словно рука великана, столкнула его в воду фьорда, и цилиндр погрузился на глубину сто футов. 
- Где находится самолет? - спросил Док Сэвидж. - У нас слишком мало времени. 
- Он оставлен на отмели на северной стороне фьорда, - ответила Лора. Возможно, энергия вернется, когда мы доберемся туда. Тогда им можно будет воспользоваться. 
Док Сэвидж промолчал. Его действительной целью был тщательный осмотр двигателей и всего его устройства. Он надеялся, что это как-то натолкнет его на разгадку таинственной силы, которую им предстояло победить. 
- Док, - сказал Оранг, - как ты думаешь, они оставили Шпига и всех остальных в живых? Если они убили Шпига, я останусь здесь и разнесу эти горы в куски! 
Лора Крантс с безмолвным удивлением воззрилась на безобразного химика: она всегда думала, что Шпиг и Оранг под самым ничтожным предлогом рады были бы перерезать друг другу горло. 
- Прежде чем мы достигнем самолета, мисс Крантс, - предположил Док, не поделитесь ли вы с нами еще какой-нибудь информацией? 
Глаза девушки внезапно стали холодными: 
- Я могу показаться неблагодарной, мистер Сэвидж, но рассказать больше ничего не могу. 
Док не настаивал - в его мозгу вспыхнула изумительная догадка. Если она окажется справедливой, Вашингтон (так, по крайней мере, предполагал Док Сэвидж) будет потрясен. 
Приблизившись к входу в фьорд, Док приготовил смесь химикалий, наполнивших внешнюю оболочку цилиндра легким газом, без труда поднявшим аппарат к поверхности. Девушка смотрела на бронзового гиганта с возрастающим удивлением. 
Они достигли самолета. 
Современный самолет обтекаемой формы был оставлен на узкой отмели. Его крылья и фюзеляж казались шедевром конструкторского гения. Аппарат соперничал с лучшими из собственных превосходных самолетов Дока. Вынужденная посадка не причинила ему особого вреда. 
- Если только эта штука поднимется в воздух, мы устроим бомбардировку и выкурим Каму из ледника, - сказал Оранг кровожадно. - Хотел бы я, чтобы он попался в мои руки! 
Стеклянная рыба ткнулась носом в песок. Док отодвинул входную панель. Небо было окрашено лучами северного сияния, но этот свет не давал бронзовому человеку возможности рассмотреть мыс и выступы гор. 
За пределами его видимости две обычные рыболовные шхуны осторожно продвигались по фьорду. От лебедок, установленных на их палубах, тянулись стальные тросы, скрывавшиеся под водой. Шхуны находились на расстоянии около трехсот ярдов друг от друга, это практически равнялось ширине узкого входа во фьорд. 
- Оставайтесь пока здесь, - приказал Док. - Я отправлюсь на разведку. Если окажется возможным запустить двигатели, мы переберемся на самолет. 
- Нам достаточно и цилиндра, - запротестовал Оранг. 
- Возможно, - согласился Док. - Но пока задрай люк и будь готов к немедленному погружению, если что-нибудь случится. Я ухожу только на несколько минут. 

ГЛАВА 21 В СЕТЯХ ДЬЯВОЛА 

Док Сэвидж пробрался в просторную кабину загадочного самолета. В течение какого-то времени машина управлялась при помощи обычных двигателей. Сейчас воздушные винты не были соединены с ними. 
Фантастическая трель бронзового человека прозвучала в пустой кабине. Он осматривал короткие металлические кронштейны, которые выступали из-под кожуха. С наружной стороны они были снабжены предметами, похожими на блестящие стекла. 
Линзы такого рода использовались в самых больших телескопах. Полые кронштейны были сделаны из сплава металлов. Они окружали группы селеновых элементов, соединенных в батарею, чтобы сложить их энергию. 
"Это должно было когда-нибудь случиться, - подумал бронзовый человек. - Открыто излучение, при помощи которого можно управлять всем машинным оборудованием в мире. Эта энергия произведет техническую революцию". 
Док видел, что пропеллеры самолета приводятся в движение энергией света, которая в ограниченных масштабах уже использовалась в экспериментальных лабораториях, но только сейчас получила более широкое и чисто практическое применение. 
Теперь тайна искусственного дневного света была известна Доку Сэвиджу. Он отчетливо понимал, что пучок таких лучей, в совокупности с собственно движущими механизмами, сможет однажды управлять каждым судном в море, любым средством передвижения в любой точке планеты. 
Обычные двигатели самолета были непоправимо сломаны, части механизма были оплавлены и разбиты. 
Бронзовый человек был так поглощен исследованием самолета, что не заметил огней рыболовных шхун, входящих во фьорд. Их темные корпуса шли вдоль противоположных стен фьорда. 
Шхуны что-то тащили между собой. Одна из них медленно приближалась к тому месту, где Оранг и рыжеволосая девушка сидели в прозрачном стеклянном цилиндре. Возможно, его голубое сверхъестественное сияние было хорошо видно людям на шхунах. 
- Огни движутся по фьорду, - сказала Лора. - Вы не думаете, что нам надо предупредить Дока Сэвиджа? 
Оранг покачал своей крошечной головой: 
- Глаза Дока быстрее, чем ваши. Он видит огни. Он знает, что делать. 
Как раз в этот момент Оранг собрался открыть скользящую крышку люка. Длинная рука потянулась к панели. Локоть случайно задел рычаг, контролирующий баллоны со сжатым воздухом. 
Воздух зашипел. В хвостовой части цилиндра раздались выхлопы. С легкой вибрацией цилиндр соскользнул с отмели. Часть газа, удерживавшего его на поверхности, испарилась. 
Док Сэвидж выпрыгнул из кабины самолета. Он увидел, что машина установлена таким образом, что, выбив деревянные блоки, можно будет легко столкнуть ее в глубокую воду. 
Бронзовый человек заметил, что течение переменилось, - в этих северных широтах вода прибывала и убывала с необыкновенной быстротой. Стремительный поток вспенивал воду вокруг утеса. 
Док направился к тому месту, где он оставил стеклянный цилиндр. Внезапно он ускорил шаги. Пыхтение моторов на рыболовных шхунах достигло его слуха. Он мог видеть их движущиеся в отдалении огни. 
Бронзовый человек рассчитывал, что фосфоресцирующий свет укажет ему обратную дорогу к стеклянной рыбе. Свет исчез. В течение нескольких секунд Док думал, что Оранг самовольно трогал осветительные трубы, но это было не так. 
Док Сэвидж остановился на краю пологой отмели. 
Морское дно, как он узнал, уходило здесь на глубину пятисот футов. 
Док мрачно смотрел в морскую бездну. Сквозь толщу воды он мог видеть только тусклое голубое излучение. 
Стеклянная рыба погружалась вниз, она была уже на глубине по меньшей мере в сто футов. Она все еще опускалась. 
Док Сэвидж редко испытывал ощущение беспомощности. В течение лишь нескольких секунд он оставался прикованным к месту. Далеко внизу Оранг и Лора Крантс медленно падали на дно. 
Док мог рассчитывать только на познания Оранга в химии, позволяющие ему поднять цилиндр на поверхность. Но Оранг не мог воспользоваться легким газом. 
Док Сэвидж вспомнил о своей оплошности: заключительная химическая комбинация, ключ к выработке газа, лежала сейчас в его собственном кармане. Ведь он полагал, что уходит только на две-три минуты. Оранг был бессилен поднять стеклянную рыбу со дна фьорда. 
Водоворот в стремительно прибывающей воде выхватил пятно света. Поток быстро уносил голубое сияние из виду, вниз, под отвесную стену черного утеса. 
Док Сэвидж тяжело застонал. Преданный Оранг и рыжеволосая девушка были обречены на верную гибель. 
Рыболовная шхуна, ближайшая к этой стороне фьорда, осторожно продвигалась вперед. 
Док Сэвидж кинулся обратно к таинственному самолету. Здесь ему уже нечего было делать. Ни одно приспособление из его обширного арсенала не могло помочь опуститься в темную бездну ледяной воды. Стеклянный цилиндр превратился в гроб,: пленников которого не могли освободить никакие человеческие усилия. 
Бронзовый, человек мысленно перенесся к остальным членам своей команды. Джонни, представитель военного посольства; Ренни, Шпиг, Длинный Том, - если они еще живы, то только в качестве пленников Камы. Или пленников Человека Мира, кем бы он ни был. 
Док выбил блоки из-под колес самолета-амфибии. 
Машина, разворачиваясь, скользнула в воду. Поплавки не были повреждены. Они легко удерживали самолет на плаву. 
Бронзовый человек вскочил на крыло, когда стремительный поток подхватил самолет. Машину несло вдоль утеса к внутренней оконечности фьорда. 
Далеко в море, за пределами видимости из фьорда, лежало еще одно судно. Его корпус оставался под водой, только три рогатых кронштейна выступали над поверхностью. Их блестящие глаза сейчас были слепы и безжизненны. Если бы Док Сэвидж мог их увидеть, его действия были бы иными. 
Более чем в миле выше деревни загадочный самолет ткнулся, в каменистый берег. Док Сэвидж спрыгнул на землю. Одно из крыльев самолета он заклинил в расщелине в скалах. 
Облик бронзового человека был странен, почти пугающ. Грубо выделанные шкуры, позаимствованные в рыбачьем поселке, были его единственной одеждой. 
Он, как смог, приладил их к своей гигантской фигуре. 
Его движения напоминали движения гротескного животного. 
Док Сэвидж заскользил по направлению к горной дороге. Он поднимался вверх, возвращаясь к леднику Иостедальсбрё. Где-то за ледяной лестницей он надеялся отыскать следы своих пропавших товарищей. 
По-прежнему северное сияние было единственным источником света. Добравшись до первого отрога ледника, Док с трудом преодолевал вековые наносы смешанных снега и песка. 
Внезапно бронзовый человек замер. Ни один обыкновенный человек не смог бы услышать ни звука. Но пронзительный ветер, слетевший с вершины ледника, принес новую информацию острому обонянию Дока Сэвиджа. 
Это был запах человека. И запах дубленой кожи. 
Он был так слаб, что различить его могли, пожалуй, только чуткие носы волков плоскогорья или оленей. 
Док растянулся на земле, став частью тусклого льда. 
Но его движение не было достаточно быстрым. 
Голубое пламя вырвалось из-за края расселины в леднике, недалеко от того места, где лежал бронзовый человек. Сразу же за вспышкой последовал грохот выстрела. Слежавшийся снег брызнул в лицо Дока. 
Винтовка опять затрещала. Вторая пуля ударила в лед примерно на таком же расстоянии, как и первая. 
У Дока не было никакого приспособления, способного остановить стрелка. Он ожидал третьего выстрела. 
Голос заговорил по-норвежски: 
- Оставайтесь на месте, пока я не увижу, друг вы или враг! Я не убью вас, если вы не станете сопротивляться! 
- Я надеялся отыскать вас где-нибудь в этом леднике, Кнут Ааге, сказал Док спокойно. - Вы были достаточно мудры, чтобы предостеречь меня, перед тем как выстрелить снова. Я думаю, сейчас у нас одна цель. 
- Это вы, Док Сэвидж! - воскликнул Кнут Ааге на превосходном английском. - Это вас я искал в леднике Иостедальсбрё. Я нашел свидетельства того, что ваш отряд уничтожен. Вы, должно быть, удивительный человек, Хьялмар Ландсон говорил это. 
Кнут Ааге подошел ближе. Его лицо по-прежнему было белым, как у мертвеца. Кожа оставалась холодна как мрамор. 
Док был уверен, что Кнут Ааге сделался жертвой ледяной крови. 
- Боюсь, я потерял одного из моих людей, химика Оранга, - сказал Док. - Мои другие товарищи, по всей видимости, пленники одной из враждующих сил этого ледника. Вероятно, вы знаете, что стоит за всем этим, Кнут Ааге? 
- Я знаю многое, Док Сэвидж, но не все. Мне достаточно знать, что я пожертвую своей жизнью, если это потребуется, чтобы уничтожить дьявола, которого они называют Человек Мира. Он настоящий сатана этих ледяных пещер. Вы говорите, Док Сэвидж, что потеряли человека по имени Оранг? 
- Если я не ошибаюсь, Оранг и девушка, которая выдает себя за Лору Крантс, погибли на дне фьорда на той стороне поселка, - ответил Док. 
Тем временем стеклянный цилиндр опускался на дно скалистого фьорда. Конец, казалось, был близок. Рыжеволосая девушка была бледна как смерть. Но губы ее были плотно сжаты, а в глазах не было страха. 
Оранг пытался получить необходимую смесь химических препаратов в специальной реторте. Он нашел три порошка - они дали голубое пламя. Но, казалось, недостает необходимого элемента. 
- Теперь, когда нам, кажется, предстоит умереть вместе, - сказала девушка, - вы могли бы быть более вежливы со мной, Оранг. Я думаю, Док Сэвидж и все вы - шикарные люди! Я приехала в эту страну, чтобы спасти вас от гибели... Похоже, моя миссия не выполнена. 
Оранг только хрюкнул. Он перекрыл сжатый воздух. 
Стеклянная рыба двигалась против течения. Теперь Оранг решил экономить энергию. 
Химик угрюмо смотрел на реторту. Хотел бы он, чтобы его портативная лаборатория была здесь! Водоворот медленно вращал лодку, засасывая ее все глубже. 
Оранг снова включил сжатый воздух. Стеклянный цилиндр осторожно двигался в воде, но он был слишком тяжел, чтобы подняться на поверхность. Оранг почувствовал, как горло у него сжалось. 
Девушка внезапно спрятала свое привлекательное лицо в руках. Она сонно качалась. 
Оранг угадал причину: их запас кислорода подходил к концу. Химик открыл клапан на последнем маленьком баллоне. Шипения не последовало. 
Оранг повернулся лицом к девушке: 
- Черт побери! Я не сержусь на вас! Я думаю, у вас могут быть свои причины... 
- Вы чудесный, безобразный, добрый человек, - прошептала Лора Крантс. - Оранг, трудно дышать, говорить. Мне кажется, это... это... это конец... 
Возможный ответ Оранга замер у него на губах. 
Светящийся голубой цилиндр наткнулся на какое-то препятствие. Несмотря на работающую энергию сжатого воздуха, он был отброшен назад. Стеклянная рыба, накренившись, поднималась наверх. Голубое излучение освещало воду вокруг в радиусе нескольких ярдов. 
- Неприятность за неприятностью! - изумленно сказал Оранг. - Целая стая больших рыб напала на нас! В недалеком будущем мы, словно Иона, будем проглочены китом! Посмотрите-ка на это! 
- Господи! - воскликнула Лора Крантс. - Мы попали в ловушку на дне моря! 
Оба они были правы. Гигантская треска с выпученными глазами жалась к прозрачному цилиндру. Серебристые лососи мелькали в стае трески. Стеклянную рыбу увлекало наверх. 
- О, мне кажется, мы поднимаемся! - воскликнула Лора. - Оранг, мы попали в огромный невод! Держу пари, Док Сэвидж нашел способ спасти нас! 
- Док - кто угодно, но только не рыбак, - возразил Оранг оскорбленно. - И он не носит с собой никакого невода! Это проклятые язычники опять нас схватили! 
Стеклянный цилиндр быстро поднимался на поверхность фьорда. 
На двух рыболовных шхунах люди оживленно переговаривались. Шхуны тащили через фьорд на волне прилива огромную сеть. 
Рыбаки возбужденно перекликались. Они увидели странное светящееся чудовище, попавшее в их сеть. 
Лебедки заскрипели. Тросы вытягивали сеть из воды. 
Этих рыбаков не было в поселке в тот момент, когда там появился Док Сэвидж в своем стеклянном цилиндре, они увидели жуткое голубое свечение впервые. 
Сквозь прозрачные стены цилиндра рыбаки могли видеть Оранга и девушку. Те лежали неподвижно. Они были похожи на трупы в странном стеклянном гробу. 
Лебедки продолжали вращаться. Словно повернули выключатель сверхъестественный дневной свет разлился над горами и фьордом. Скрежет лебедок резко оборвался. Судовые машины, затрещав, остановились. 
Гребные винты замерли. 
Рыбаки на палубах повалились на колени. Шхуны медленно двигались, уносимые силой течения. Огромная сеть провисла, притягивая суда друг к другу. 
Сияющий стеклянный цилиндр опять уходил на дно. 
Рыбаки-лопари повалились лицами вниз. Они были напуганы до потери речи. 
Три зубца двигались в воде фьорда на невероятной скорости. Их отражатели поглощали энергию искусственного белого света. 
Не останавливаясь, странная подводная лодка ворвалась в сеть, распоров ее. Свободные концы тросов болтались в воде. Куски просмоленных веревок обмотались вокруг продолговатого корпуса рогатой субмарины. 

ГЛАВА 22 БЕЗРОГИЙ ДЬЯВОЛ 

Всего лищь несколько раз за всю жизнь Док Сэвидж смирялся с мыслью, что кто-то из его команды погиб. 
Но даже если он и не оставил надежды увидеть Оранга живым, бронзовый человек был непривычно опечален. 
Он мог видеть, как голубое сияние медленно тускнело, по мере того как стеклянная рыба шла ко дну, на глубину полумили. 
- Я встретился с такими вещами, существование которых откажутся признать даже самые легковерные люди, - сказал Кнут Ааге. - Мое собственное состояние - только часть этой загадки. Когда меня заманили в ледяные пещеры под Иостедальсбрё, я потерял сознание. У вас не было времени рассмотреть шрам у меня на затылке? 
- Я видел его, - сказал Док Сэвидж. - Отдел мозга, контролирующий температуру тела и сердцебиение, был подвергнут хирургической операции. 
- Я не знал, что это было, - сказал Кнут Ааге. - Я словно погрузился в транс. С тех пор я не чувствую ни жары, ни холода. Я представляю себе свои движения, но двигаться должен с большой осторожностью. Движение всех моих мышц замедленно. 
- Возможно, вы кого-нибудь видели в ледяных пещерах? - предположил Док. 
- Я видел нескольких пленников и две группировки, враждующие друг с другом, - сказал Кнут Ааге. - Это люди моего народа и люди с Востока. Азиатами командуют два человека. Один из них - Кама, который был в stavekirker. Другого я не знаю. 
- А пленники? Был среди них человек, похожий на скелет? 
- Я припоминаю его, - ответил Кнут Ааге. - Человек с лицом ученого, но очень высокий и худой. Он был с англичанином и четырьмя остальными. 
- Джонни, - сказал Док. - Уильям Харпер Литтлджон. Он один из шести членов военного посольства, которое исчезло. 
Кнут Ааге нахмурился: 
- Это очень плохо. Потому что эти шестеро прикованы к ска.е в пещере, которая называется Место Ледяной Смерти. Каждый год в это время старый Иостедальсбрё проталкивает ледяную глыбу сквозь эту пещеру. Она тянется над глубоким подземным фьордом. 
- Вы хотите сказать, что отрог ледника заполняет пещеру? 
- Совершенно точно, - подтвердил Кнут Ааге. - Тысячи тонн льда шлифуют ту самую стену, к которой прикованы пленники. Это происходит каждый год. 
- Но какова может быть цель уничтожения военной комиссии? 
- До того как меня схватили, я мало знал об этом, - ответил Кнут Ааге. - Это касается того человека, которого они называют Человек Мира. Он один владеет знанием энергии искусственного белого света. Но другой ищет полного знания. Я понимаю, что Человек Мира не хочет бессмысленных убийств. Но ему сказали, что, если он не откроет своей тайны, все пленники на скале будут дюйм за дюймом раздавлены ледяным прессом. 
- Ваше спасение было необычным, - сказал Док Сэвидж. 
- Думаю, меня положили в лодку и отправили обратно в поселок, чтобы окончательно запугать рыбаков, выгнав их из этих пределов, - объяснил Кнут Ааге. 
- Боюсь, - заметил Док, - что мои компаньоны там же. Я не прошу вас показать мне дорогу в эти пещеры, но сам я должен идти туда. 
Мрачная улыбка появилась на лице Кнута Ааге: 
- Вам и не надо просить меня об этом, Док Сэвидж. Вы не можете запретить мне идти с вами. Хьялмар Ландсон, сообщивший мне, что вы приедете, был моим кровным братом. Его смерть должна быть отмщена. Я получил таинственное сообщение, Док Сэвидж. В нем говорится, что женщина с пламенными волосами, которая была вместе с вами в stavekirker, - убийца Хьялмара Ландсона. 
- Остальные убеждены в том же самом, - сказал Док. - Но вам следует провести тщательное расследование, перед тем как начать действовать. 
- Я никогда не руководствуюсь непроверенными сведениями или даже моим собственным мнением, не подтвержденным фактами, Док Сэвидж. 
- Я так и предполагал... 
Два человека находились на краю огромного ледника. Они медленно опускались вниз по направлению к рыбацкому поселку. Движения Кнута Ааге были замедленны. Белый искусственный свет заливал горы. 
- Если бы только была хоть какая-то возможность пробраться в пещеры незамеченными! - сказал Кнут Ааге. 
Фантастическая трель Дока Сэвиджа раздалась в морозном воздухе. 
- Если этот свет энергии мира останется постоянным в течение нескольких часов, такая возможность появится, - сказал бронзовый человек. Идите со мною, Кнут Ааге. Самолет, на котором прилетел Кама, уже должен работать. 
Таинственный самолет все еще оставался вклиненным в расщелину в скалах. Кнут Ааге наблюдал за игрой мускулов на бронзовых руках Дока Сэвиджа. 
Ловкие пальцы ощупывали сочленения странного двигателя. 
- Думаю, теперь мы можем им воспользоваться, - сказал Док Сэвидж. 
Винты самолета зашелестели, вращаясь. Не было слышно ни звука, который мог бы издавать работающий мотор. Только низкое гудение мощных электрических двигателей. Селеновые батареи отдавали или проводили удивительную энергию дневного света. 
Док Сэвидж столкнул самолет в стремительное течение фьорда и развернул обтекаемый фюзеляж носом к изгибу гор. Машина рванулась вверх, держа курс в открытое море. 
Кнут Ааге сжал руку Дока: 
- Посмотрите вниз! Это тот подводный дьявол, которого боятся мои люди! Это одна из лодок Человека Мира! Эти рогатые зубцы - ее единственная сила! 
- Если устранить зубцы, лодка потонет? - спросил Док Сэвидж. 
- Нет, но она будет бессильна. 
- Что ж, одним отрядом врагов будет меньше, - рассудил бронзовый человек. 
Управляемый странной силой самолет нырнул вниз, скользнув по поверхности фьорда. Ветер свистел в его крыльях. Поплавок самолета срезал быстро движущиеся зубцы. 
Док Сэвидж и Кнут Ааге могли бросить только мгновенный взгляд на извивающееся искореженное чудовище, поднявшееся к самой поверхности зеленой воды. 
Что бы ни было его движущей силой, гребневые винты таинственной субмарины остановились. Энергия белого дневного света теперь была бесполезна для искалеченной лодки. Подводный корабль длиною в шестьдесят-восемьдесят футов не мог даже подняться на поверхность. 
Дьявольский порыв ветра завывал и пронзительно визжал в глубоком разломе фьорда. 
- Мы не можем развернуться здесь, - сказал Док. - Мы вылетим из фьорда и вернемся. 
- Прилив и отлив здесь очень сильны, - сказал Кнут Ааге. - Вероятно, судно разобьется о камни. 
- Я подумал об этом, - ответил Док Сэвидж. - Мы постараемся вернуться назад к тому времени, когда придется спасать тонущий экипаж. 
Ветер визгливо свистел в хвостовом оперении самолета, несущегося над водой широкого пролива за линию скал. 
Две черные рыболовные шхуны попали в поле зрения Дока. Их команды барахтались, как клубок марионеток. Они втягивали на палубу перепутанные обрывки огромной сети. 
- Вы видите, Док Сэвидж, люди на этой субмарине достаточно безжалостны, - заметил Кнут Ааге. - Они разодрали невод, стоивший целого года упорной работы. 
Пропеллеры самолета работали на полную мощность, но этого было недостаточно, чтобы увеличить скорость, - настолько сильны были порывы ветра с гор. 
Док скользнул вниз, позволив воде подхватить поплавок самолета. 
- Им не повезет, если субмарина разобьется, - сказал Кнут Ааге. - Она немедленно затонет. 
Но изуродованный, лишенный своих рогов монстр не затонул. Он виднелся на фоне наклонной стены утеса в миле или чуть больше от самолета. Трещина в скале переходила в тропу, поднимающуюся к леднику Йостедальсбрё. 
В рубке, находящейся под водой, открылся люк. С полдюжины фигур, высыпавших оттуда, на таком расстоянии казались простыми пятнышками. Они бежали по направлению к леднику. 
- Мы можем подняться в воздух и легко захватить их, - предложил Кнут Ааге. - В течение многих часов они будут пробираться назад, к ледяным пещерам. 
- Время слишком драгоценно, чтобы тратить его сейчас на это, возразил Док. - Субмарина, кажется, не повреждена. Мы должны использовать те несколько часов, которые понадобятся этим людям, чтобы добраться до пещер в Воротах Сатаны. 
- Но что можно сделать с беспомощным судном? - спросил Кнут Ааге. 
- Это и остается выяснить, - мудро сказал Док Сэвидж. 
Заостренный нос субмарины покоился на прибрежных камнях. Лодка была похожа на выброшенную на отмель алюминиевую рыбу. Четыре зазубренных обломка остались на месте кронштейнов, снесенных самолетом Дока. 
Бронзовый человек молниеносно скользнул в открытый люк рубки. Кнут Ааге последовал за ним более медленно. Когда норвежец очутился внутри, Док Сэвидж уже вооружился гаечным ключом. 
Сложные сочленения труб тянулись вдоль носового отсека. Ниже помещались двигатели с редукторами. 
Гребной вал через нижнюю палубу уходил в кормовую часть. 
- Это одно из самых сложных судов, которые я когда-либо видел, сказал Док. - Принципы, на которых оно устроено, когда-нибудь будут применяться на всех подводных лодках. Помимо энергии дневного света, здесь есть вспомогательные машины, обеспечивающие движение лодки, когда кронштейны погружаются под воду. 
- Но прилив подхватил судно прежде, чем люди смогли им воспользоваться, - заключил Кнут Ааге. 
- Совершенно верно, - согласился Док. - Возможно, экипаж опасался нашего возвращения. Они ожидали, что подвергнутся бомбардировке с воздуха прежде, чем успеют покинуть фьорд. 
Пока Док отсоединял сломанные зубцы, Кнут Ааге исследовал несколько отсеков, разделенных переборками. 
Док Сэвидж работал в страшной спешке. Он выскочил наружу, возвращаясь к пришвартованному самолету. Его намерения были не вполне ясны Кнуту Ааге. 
Когда он добрался до центральных отсеков, Док Сэвидж услышал его взволнованное восклицание: 
- Док Сэвидж! Здесь что-то есть! 
Бронзовый человек юркнул обратно в лодку. Центральный отсек выглядел так, как если бы это была торпедная камера, но здесь не было никаких торпед, железные закрытые люки скрывали отверстия, через которые поступала и выкачивалась вода. 
В центре этого отсека лежала стеклянная рыба, ее трубы все еще испускали голубое сияние. Крышка люка была отодвинута. 
Док облегченно вздохнул: 
- Они подняли со дна Оранга и Лору Крантс. Куски большой рыбачьей сети свисают с корпуса. Должно быть, цилиндр попал в сеть, когда тонул. 
Изнутри шлюзовой камеры донесся глухой стук, как будто чья-то голова барабанила по переборке. Это и была голова - голова Оранга. 
Док отодвинул скобу, и обезьяноподобный химик выкатился наружу. Оранг не был связан. С трудом он поднялся на ноги, его волосатая грудь вздымалась, пока он жадно глотал воздух. 
- Еще пара минут, и я бы перестал дышать, - сдавленно сказал химик. Эти проклятые дьяволы решили- удушить меня! И эта рыжая - просто подлая обманщица! Док, эти люди обращались с ней так, словно она была королева или что-то в этом роде! Я говорил тебе, что она дурачит нас! 
- Что случилось? - спросил Док спокойно. 
- Стеклянная рыба попала в сеть вместе с кучей всякой другой рыбы, сказал Оранг. - Сначала нас потащили наверх, потом опять отпустили. Баллоны с кислородом были пусты. В конце концов мы потеряли сознание. Я уже почти поверил, что рыжеволосая дама честна с нами. И что же случилось дальше? Дальше нас вытащили из стеклянной рыбы. Эти парни устроили целое представление с лодкой, как будто они думали, что рыжая - принцесса. Я не знаю, что она сказала им. Эти ребята без одежды так и суетились вокруг. 
- Ты думаешь, что они, возможно, узнали Лору Крантс? - спросил Док. 
- Черт побери, Док, они чуть не целовали ее! - взорвался Оранг. Потом они сбились в кучу и принялись шушукаться. Я попытался вмешаться, и тогда двое из них схватили меня. Рыжая, должно быть, сказала им, что делать, - вот они и засунули меня в эту дыру в стене. 
- Это кажется странным, - заметил Док. - Но у нас много работы. Оранг, поищи вокруг и откачай для нас из их запасов кислород. Я полагаю, мы можем наполнить наши баллоны для сжатого воздуха. Ты найдешь здесь несколько резервуаров с кислородом. Замени ими пустые в нашем цилиндре. 
Док вышел наружу. Кнут Ааге смотрел на него в изумлении. Бронзовый человек отсоединил кронштейны с приемниками энергии от самолета. Он перенес их в субмарину. 
- Никогда бы не подумал об этом, - сказал Кнут Ааге. 
- Они стандартного размера, - объяснил Док. - Они подходят к обоим комплектам световых элементов. 
Скоро мы будем в состоянии добраться до Ворот Сатаны, если только дневной свет не погаснет. 
Если бы изможденные пленники, прикованные к скале в Месте Ледяной Смерти, могли узнать о планах Дока Сэвиджа, их настроение не было бы таким мрачным. 

ГЛАВА 23 НАДВИГАЮЩАЯСЯ СМЕРТЬ 

Усы сэра Артура Весткотта поредели и уныло обвисли, обычно невозмутимый англичанин нервно терзал их изглоданные концы. 
- Боже милосердный! - воскликнул он. - Когда они узнают, что замыслили эти проклятые негодяи, то, вероятно, начнется война! Никто не может безнаказанно издеваться над одним из подданных Его Величества! 
Сдержанный англичанин утратил наконец все свое хладнокровие. Его запястья были закованы в кандалы, от них к скобе в каменной стене тянулась короткая цепь. 
- Осложнение международного положения неизбежно, - протянул спокойный голос скелетообразной фигуры, прикованной рядом с сэром Артуром. Маловероятно, однако, что это сможет обеспечить надежное препятствие неумолимому давлению глетчера, подверженного эрозии. В течение времени, потраченного на проведение совещаний, мы превратимся в мельчайшие частицы, бесконечно мало заинтересованные в дипломатических процессах. 
Четверо других членов интернациональной комиссии не смогли по достоинству оценить это замечание - их английский имел свои пределы. 
Если бы Джонни сказал: "Прежде чем Великобритания начнет войну, эта стена льда разотрет нас в порошок" - они бы его поняли. 
Джонни представлял собой плачевное зрелище - как и остальные, впрочем. Военное посольство превратилось в кучку изможденных пленников. 
Этот разговор проходил в то время, когда Док Сэвидж задраивал люк рубки субмарины. Чтобы выразить свою веру в бронзового человека, Джонни рискнул прибегнуть к коротким словам: 
- Я надеюсь на Дока Сэвиджа. Что-то говорит мне, что Док уже недалеко. 
Члены комиссии в напряженных позах скрючились на узком выступе скалы. Позади них стена сочилась холодной влагой. Сверху нависал гладкий свод, испещренный следами ледяных лавин. 
Там, где цепи пленников были прикованы к скале, виднелись углубления. Да и весь выступ, на котором уместилось военное посольство, был выемкой, оставленной в толще твердой черной скалы миллионами тонн скрежещущего льда. 
- Ей-богу, старина! - потрясенно воскликнул сэр Артур. - У вас зоркий глаз! Проклятая стена ползет на нас! 
Стена была сплошной вздымающейся глыбой ползущего глетчера. Он пробивался через утес, расколотый столетия назад. Он был похож на сверкающую головку медленно движущегося поршня, заполняющего постепенно пространство пещеры. 
В противоположном конце был виден ряд коридоров. 
Все внутренние пещеры были освещены искусственным белым светом, не погасавшим ни на секунду. Футах в пятидесяти ниже скалы плескалась прозрачная вода; подземный пролив был достаточно глубок, чтобы в нем свободно двигались рогатые субмарины. 
Джонни и его товарищи, привезенные сюда в одной из них, насчитали по крайней мере три такие лодки. 
Они часто уходили и возвращались обратно. На одной из субмарин осталось только три зубца - четвертый был снесен выстрелом из британского орудия. 
- Этот лед сейчас движется со скоростью около фута в час, - объяснил Джонни. - Когда он наконец доберется сюда, нам предстоят неприятные минуты. 
Это соображение было малоутешительно. Сверкающий лед полностью заполнял пещеру - от стены до стены. 
Четыре зубца появились во фьорде со стороны внутренних пещер. Насколько Джонни мог судить, источник таинственного дневного света находился где-то глубоко под горой. Время от времени геолог мог различить низкое вибрирующее гудение энергетического блока. 
Субмарина вплотную приблизилась к утесу. Люк рубки открылся. С полдюжины смуглых людей вышли на палубу. Перед собой они толкали пленников. 
- Ренни! - воскликнул Джонни. - Длинный Том! Шпиг! Сэр Артур, я говорил вам, что Док Сэвидж должен быть где-то здесь! 
Вместе с тремя членами команды Дока в плену оказались Ларрон и Бартон, угрюмый брат Лоры Крантс. Всех их бесцеремонно втащили на утес. Кожаные ремни были заменены на стальные наручники, цепью прикованные к стене. 
- Пресвятая каракатица! - воскликнул Ренни. - Как ты сюда попал, Джонни? 
- Полагаю, тем же путем, что и ты, - ответствовал Джонни. - Где Док? 
Последовало минутное молчание. Никто из вновь прибывших не произнес ни слова. 
- Не хочешь ли ты сказать, что с Доком что-то случилось? требовательно спросил Джонни. 
- Если что-то и случилось, - гневно взорвался Ренни, - виновата опять рыжая дама! Когда я в последний раз видел Дока, он пытался спасти ее от толпы обнаженных парней, у которых совсем нет крови! Я видел, как на Дока и Оранга навалилась эта шайка,, а потом нас схватили. 
Ренни всегда смотрел на вещи с плохой стороны Шпиг был настроен более оптимистически. 
- И в то же время держу пари, кто бы ни приземлился на Дока, он горько пожалел об этом, - бодро сказал юрист. - Пока нас тащили сюда, прошло много времени, и Док сейчас может быть где угодно. 
- Боже милостивый! - возопил сэр Артур. - Я придерживаюсь того мнения, что ваш Док Сэвидж мог не справиться с этими негодяями. 
- В таком случае, кто бы вы ни были, ваши предположения не стоят и десяти центов за дюжину! - сказал Шпиг язвительно. - Вы не знаете Дока Сэвиджа. 
Смуглые подчиненные Камы вернулись на свою субмарину. Странный аппарат погрузился в воду, рога мелькнули прямо под сводом ледяного пресса. 
- Меня вполне устроило бы, если б этот лед обрушился-на нас прямо сейчас, - задумчиво сказал Джонни. - Братья, нам, похоже, предстоит узнать, что чувствует фарш, когда его пропускают через медленную мясорубку. 
Лед двигался медленно, но неуклонно. Небольшой участок узкого выступа уже был размолот в мельчайшую пыль. Сверкающий голубой лед был подобен ножу, рассекающему гору. Сэр Артур Весткотт первым должен был встретить ползущую смерть, следом за ним - Джонни. Потом - остальные. 
Шпиг, чья одежда всегда была шедевром портновского искусства, выглядел довольно жалко. Но его голос звучал почти весело: 
- Как бы там ни было, я никогда не предполагал, что понадобится сдвинуть с места целую гору, когда придет мое время. Возможно, у нас еще есть шанс. Шайка желтолицых, возглавляемая этим парнем из Сан-Тао, Камой, что-то не поделила с толпой норвежцев. У них уже была одна стычка на поверхности ледника. Если они встретятся здесь, внизу, нам это будет на руку. Возможно, - добавил он, подумав. 
Сэр Артур Весткотт грыз свой ус. Ползущий лед был едва ли в шести футах от него. Массивная стена дрожала. Часть скалы откололась не более чем в двух футах от того места, где жался к холодному камню англичанин. 
- Я бесконечно рад, - промямлил сэр Артур. - Я и здесь буду первым. 
Он не выглядел как человек, который бесконечно рад чему-либо. Джонни хмуро посмотрел на него. 
Все представляли себе эту картину. Они будут медленно раздавлены, один за другим. Сначала лед только дотронется до них. Потом навалится всем своим весом. 
Пленник будет изо всех сил натягивать цепь, пытаясь отползти в сторону. Прочное железо удержит его на месте, и тело ужасающе медленно будет расплющено между льдом и стеной пещеры. 
- Как ты думаешь, Джонни, какова может быть цель всего этого? спросил Шпиг. - Если даже обе шайки хотят вывести нас из игры, гораздо проще было бы покончить с нами немедленно. Тебе не кажется, что нас каким-то способом используют, чтобы заставить Дока отступить? 
- Может быть и так, - согласился Джонни. - Мы узнали достаточно много, чтобы догадаться о существовании загадочной энергии света. В каком-то смысле, возможно, военная комиссия мешала им. Но я не понимаю, зачем понадобилось устраивать эту пытку. 
Если бы прикованные к скале пленники могли перенестись в одну из гигантских внутренних пещер, цель людей, обрекших их на ужасную медленную смерть подо льдом, стала бы им ясна, - она не имела ничего общего с давлением на Дока Сэвиджа. 
Громадная пещера находилась в самом конце ряда смежных залов. Коридоры, уводившие вниз, частично были проложены в прозрачном голубом льду, частично-в черном камне скал. 
В середине комнаты сидел человек. В молодости, наверное, он был прекрасен. Его густые волосы, теперь снежно-белые, спутанной копной обрамляли суровое морщинистое лицо. На стене перед ними висела панель с несколькими развернутыми картами. 
Человек водил по линиям на этих картах тонкой стальной указкой. Одновременно с карандашом двигались его губы: 
- Каждый человек живет в своей стране. Перенаселение становится причиной войн. Экспансия должна быть остановлена. Каждая нация должна существовать и развиваться за счет своих собственных ресурсов, в пределах своих границ. 
Стальная указка дрогнула. 
- Завоевания, всегда завоевания! - шептал человек. - Мне стоит только пошевелить пальцем, чтобы положить этому конец. Лишь так можно остановить войны. Только мой флот и моя авиация будут приводиться в движение светом мира! 
В устремленных вверх колоннах, сделанных из какого-то прозрачного вещества, шипели и потрескивали разноцветные огни. Множество гигантских труб сходились к устройствам, которые, по всей видимости, через кровлю тянулись наружу. 
Слова беловолосого гиганта звучали все громче. В то время как запавшие глаза говорившего фанатически блестели, его голос оставался мягким и кротким: 
- Кто-то должен умереть, но это/ к лучшему, потому что только так я спасу мир от поголовной резни. Все будет сделано ради мира! Мира для всего человечества! 
Второй голос заговорил с резкими саркастическими интонациями. Говоривший не показался: очевидно, он находился где-то за пределами гигантской комнаты; возможно, он говорил через усилитель. 
Вокруг невидимого оратора собрались, должно быть, другие люди. Можно было различить шорох движений, невнятную речь. 
- Я пришел за ответом, - сказал голос. - Ваша теория установления мира на всей планете - прекрасная теория. Но мы ни на дюйм не продвинемся дальше, пока вы полностью не раскроете тайну излучения - и позитивного, и негативного. 
Седой гигант тихо засмеялся про себя. 
- То, на изучение чего я потратил всю свою жизнь, принадлежит только мне, - ответил он. - Вы не сможете меня обмануть. Вы уже принялись торговать моим могуществом. Но никто не может продать того, чем не владеет. Без формулы вы бессильны. 
Невидимый человек язвительно засмеялся: 
- Пришло время открыть карты, Человек Мира. Я достаточно долго ждал и не собираюсь ждать дольше. Ваша драгоценная комиссия, которую вы собирались проинструктировать, отведена в Место Ледяной Смерти. Пройдет еще несколько часов, и представители великих наций будут расплющены в лепешку! 
Седовласый гигант рывком вскочил на ноги. Его большие руки дрожали. Голос теперь был сердитым: 
- Вы зашли слишком далеко! Никто не должен умереть, я говорил вам это! Вы не принудите меня совершить эту сделку! Я созову своих людей! 
- Вы будете звать их напрасно, - насмешливо сказал второй голос. - Или вы воображаете, что я настолько глуп, чтобы не принять соответствующие меры? Оглянитесь. А потом, если найдете это разумным, созывайте своих людей. 
Запавшие глаза гиганта медленно обвели огромную комнату. Во всех дверных проемах стояли вооруженные люди. Все они были небольшого роста, с желтой кожей. 
- Но вы не можете сделать это! Одной из наших задач было сохранение белой расы... 
Седовласый гигант пришел в ярость. 
- Успокойтесь, - ехидно проговорил голос. - Все уже кончено. Одна из субмарин в наших руках. Другая - у ваших людей без крови. Третья скоро вернется и будет перехвачена у входа в Ворота Сатаны. Мы завладеем всеми механизмами. Если вы хотите, чтобы члены этой военной комиссии остались живы, вам придется все рассказать. 
- Из-за своей мелочной цели вы обрекаете на смерть невинных людей? вскричал гигант. 
- Вряд ли это можно назвать мелочной целью, - сказал голос. - Только одна восточная провинция предлагает сто миллионов. Есть еще двенадцать других покупателей. Эта энергия принесет нам полмиллиарда, прежде чем мы закончим. 
Раздался щелчок повернутого выключателя. Темная панель перед Человеком Мира осветилась пурпурным цветом. На экране появились фигуры людей. 
- Посмотрите сами, - проговорил голос. - Здесь не только комиссия, но и еще кое-кто. Когда-то вы были в большой дружбе с человеком, которого называют Док Сэвидж. Наверное, вам будет приятно видеть, как четверо из его компаньонов корчатся под ледяной стеной? 
А сам Док Сэвидж уже мертв. 
Большие руки гиганта беспомощно двигались, словно он пытался стереть изображение с экрана. Телевизор воспроизводил узкий утес в Месте Ледяной Смерти. 
Голубая стена ледника раскололась. Куски падали вниз. Тонны скрежещущего льда скользили вдоль скалы, дробя камни в мягкую кашицу. Усатый человек - сэр Артур Весткотт, подданный Великобритании - висел на стене над утесом, удерживаемый только своими цепями. Расстояние между его извивающимся телом и глыбой льда едва ли превышало один фут. Лица остальных пленников были искажены застывшей гримасой ужаса. 
- Один за другим, - сказал насмешливый голос, - все они узнают, каково живой плоти и костям быть медленно раздавленными, растертыми в кровавую слизь. Каждый умрет медленно. Он будет рваться в своих цепях, но, прежде чем железные клинья подадутся, тело пленника превратится в кашу. Ну не прелестная ли картина? 
- Вы исчадие преисподней! - крикнул беловолосый гигант. - Я все разрушу! Я... 
Глубоко запавшие глаза пристально смотрели на экран телевизора. Их отчаянный взгляд чаще, чем к остальным, обращался к фигуре темноволосого Бартона Крантса. В глубине зрачков Человека Мира появились страдание и ужас - коварная уловка удалась. 
Рука беловолосого гиганта поднялась. 
- Не делайте этого! - выкрикнул новый голос рядом. - Если вы хоть что-нибудь тронете, вы умрете! Мы завладеем энергией, чего бы это ни стоило! В конце концов мы непременно достигнем полного знания, которое ищем! 
Винтовки были нацелены в беловолосого гиганта. 
Появившийся в пещере Кама весело улыбался, его зубы сверкали. 
Человек Мира отказался от своего намерения прикоснуться к рычагам. Должно быть, он понял, что его собственная смерть не спасет пленников на скале от мучительного конца. 
Но его нога медленно скользнула вперед, нащупывая кнопку: Человек Мира, без сомнения, устроил второй пульт управления на случай критической ситуации. Его голова склонилась, как будто он соглашался со словами Камы. 
- Что вы надеетесь приобрести, помогая предателю? - спросил Человек Мира Каму. - Если он узнает все, что хочет, то перепродаст энергию тому, кто больше заплатит. 
- Может быть, я и заплачу больше всех, - сказал Кама с улыбкой. - Если же нет, общая сумма все равно будет достаточно велика, чтобы при дележке хватило всем. 
Седовласый гигант стоял неподвижно. Но в отдалении, под землей, раздалось глухое гудение. 
- Берегись, Кама! - закричали голоса снаружи. - Он провел нас! Хватайте его! Он вызвал вторую субмарину! 
Человек Мира рассмеялся громко, внезапно, жутко. 
Его большое тело качнулось вперед, руки метнулись к рычагам. Люди Камы двигались с молниеносностью нападающей кобры. 
В пещере Ледяной Смерти сэр Артур Весткотт перестал говорить. Хотя температура воздуха была значительно ниже нуля, пот градом катился по его покрасневшему искаженному лицу, стекая из углов рта и по полуобглоданным усам. 
Британец практически перестал "двигаться". Его зубы оставляли на закушенной нижней губе красные пятна. Теперь ему достаточно было повернуть голову, чтобы лед коснулся его лица. 
Медленная ползущая смерть была от него лишь в нескольких дюймах. 
Еще полчаса - немногим больше, немногим меньше, - и тело сэра Артура Весткотта будет измельчено, растерто, раздавлено между ледником и черной скалой. 
- Послушайте! - проскрежетал Шпиг. - Может быть, в конце концов, у нас появится шанс! 
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В голубой воде ниже узкого выступа скалы были видны два движущихся предмета. Каждый имел по четыре кронштейна. Они появились с разных сторон пещеры и плыли навстречу друг другу на большой скорости. 
- Пресвятая каракатица! - прогудел Ренни. - Они протаранят друг друга! 
Но командиры подводных лодок, приводимых в движение Светом Мира, были достаточно искусны, чтобы избежать столкновения. Зубцы, похожие на рога подводных чудовищ, застыли на месте. Вокруг серебристых аппаратов, поднявшихся к самой поверхности, бурлила вода. 
- Они поравнялись! - сказал Длинный Том. - Как вы думаете, что нас теперь ожидает? 
Гладкие сияющие корпуса лодок одновременно появились на поверхности. Как только они показались над водой, люки бесшумно открылись, из них на палубы высыпали люди. 
У всех в руках было оружие. Винтовки затявкали еще прежде, чем стрелки восстановили равновесие. В гулких пещерах свинцовые пули жужжали, как рой пчел. Самого слабого разрыва было достаточно, чтобы надвигающаяся толща ледника отозвалась резким трескучим эхом. 
- Господи Боже! - выкрикнул Шпиг. - Они перебьют друг друга! Вот он, шанс! 
- Вероятно, - сказал Джонни, - нам следовало бы обратить внимание на такой вопрос: извлечем ли мы из этого пользу? И когда они закончат, что будет с нами? 
Его вопросы были логичны. На покатой палубе первой рогатой лодки виднелись фигуры почти полностью обнаженных гигантов-норвежцев. Это наверняка были сторонники седовласого человека, называвшего себя Человеком Мира. Они остались верны ему. 
Другую субмарину захватили желтолицые азиаты. 
Поскольку на палубу не могли выйти все люди, силы в настоящий момент были равны. 
Огромный норвежец получил пулю в волосатую грудь. Без единого звука он свалился в воду подземной пещеры. Его тело перевернулось и исчезло. 
Убивший его азиат стал следующей жертвой. С раздробленным черепом он шумно упал в воду. В том месте, где он исчез, вода окрасилась в красный цвет. 
Второй норвежец вскоре последовал за ним. По четыре человека было убито на каждой из субмарин, прежде чем раздалась отрывистая команда. Азиаты один за другим юркнули обратно в люк рубки. 
- Пресвятая каракатица! - проворчал Ренни. - Я думал, у этих желтолицых парней больше мужества! Их по-прежнему столько же, сколько и тех, а они уходят! 
- Мне в голову пришла мысль, что если мы и имеем какой-то шанс на спасение, он связан с этими голыми парнями, - сказал Шпиг. - Но маленькие темные негодяи никогда не уходят просто так. 
Слова Шпига быстро подтвердились. 
Как только прекратилась стрельба, число толпившихся на палубе норвежцев значительно увеличилось - теперь их было около двух десятков. 
- Это идиотство, - высказался мудрый Джонни. - Держу пари, желтые ребята на это и рассчитывали. 
Из боевой рубки субмарины азиатов заработало орудие; Это не был сухой треск винтовок. Резкий, частый звук походил на стук отбойного молотка. 
Результат был ужасающим. 
Убитые норвежцы посыпались с палубы в воду. 
Некоторые еще какое-то время были живы и в мучительной агонии корчились на покатой палубе, перед тем как соскользнуть вниз. Пленники, прикованные к скале, беспомощно смотрели на бойню. 
Палуба субмарины норвежцев мгновенно опустела. 
Только два человека корчились на пологой поверхности. 
Пулемет продолжал стучать. Медленный мрачный голос отдал команду. 
В пещере послышалось шипение воздуха. Вода пузырилась. Отверстие люка в рубке стало закрываться. 
Один из оставшихся на палубе зашевелился. Он поднялся на ноги и, шатаясь, бросился к люку. 
Балластные цистерны уже были наполнены, лодка погружалась. Раненый норвежец скатился в полузакрывшийся люк. Его голова и плечи оказались зажатыми, как в тисках. Несчастный отчаянно вскрикнул - железо сдавливало его обнаженный торс. 
Взволнованные голоса вопили внутри субмарины: команда, очевидно, пыталась остановить погружение. 
Приказ опоздал. 
- Пресвятая каракатица! - прогудел Ренни. - Они опускаются с открытым люком! 
Лоснящееся рогатое судно ушло под воду. Вода бурлила вокруг раненого, застрявшего в отверстии люка. Кто-то пытался отодвинуть железную крышку и освободить тело. Вода подземного моря хлынула в щель. 
Масло, всплывающее с пузырями воздуха, пятнами расплывалось по воде. Из воды выныривали головы. 
Норвежцы в тонущей субмарине предприняли последнюю отчаянную попытку спастись. 
Серебристое судно уже исчезло из пределов видимости пленников на скале. Глубина моря в этом месте наверняка достигала значительной отметки. С дюжину голов маячили на поверхности. 
Пленники были прикованы к высокому утесу. На противоположной стороне пещеры, почти на уровне воды, виднелся широкий выступ, к нему сейчас плыли уцелевшие норвежцы. 
Субмарина азиатов медленно развернулась. Тупорылый ствол пулемета высунулся наружу. 
- Господи Боже! - хрипло сказал Шпиг. - Дьяволы не посмеют этого сделать! 
Но дьяволов не особенно мучили угрызения совести - пулемет застрочил. Огонь вырвался из дула. 
Свинец барабанил по воде. Пули подпрыгивали и плясали вокруг дергающихся голов, круглые голубые отверстия одно за другим появлялись в черепах норвежцев. Там, где в цель попадало сразу несколько пуль, твердая кость раскалывалась. 
Обнаженные руки норвежцев безнадежно колотили по воде. 
Пленники в один голос застонали. Последняя качающаяся на воде голова была пробита. Последняя рука взметнулась над водой и медленно исчезла, увлекаемая на дно телом. 
Искусственный белый свет заливал Место Ледяной Смерти. Субмарина азиатов двигалась по поверхности. 
Кама вышел вперед. Его зубы блеснули в веселой улыбке. Казалось, он необыкновенно доволен развлечением, которое было предоставлено его людям. Он поднял глаза на пленников. Возможно, они вызывали у него сочувствия не больше, чем такое же число мух, пришпиленных к стене. 
- Среди вас есть человек, обладающий влиянием на Человека Мира, сказал Кама. - Мы не были проинформированы, кто этот счастливец. Но Человек Мира выдал себя. Если тот, о ком я говорю, отзовется, его освободят и переведут во внутренние пещеры. 
Компаньоны Дока глазели друг на друга. Сэр Артур Весткотт прекратил натягивать цепь - ледяная стена надвигалась на него, медленно, неизбежно. 
Неожиданно сам ледник дал англичанину передышку: возможно, причиною была стрельба, устроенная внизу. Огромный угол откололся от ледяной скалы и обрушился в воду. Освободившееся пространство между льдом и скалой составляло около двух футов. 
Учитывая, что ледник находился в постоянном движении, это могло означать, что пройдет еще полчаса, прежде чем первая жертва будет раздавлена. 
Пленники молчали, ожидая, пока один из них ответит на вопрос Камы. 
Заговорил темнобровый брат Лоры Крантс: 
- Возможно, я тот человек. Я говорю это не для того, чтобы спасти себя. 
- Значит, вы знаете Человека Мира? - спросил Кама. - Это и в самом деле странно. 
- Я тот человек, - повторил Бартон Крантс. 
Двое из людей Камы поднялись на скалу. С запястий молодого человека сняли наручники. Потом его спустили на покатую палубу субмарины. 
- Пресвятая каракатица! - проскрежетал Ренни. - Я знал это все время! А рыжая дама - вторая из них! 
Но остальные пленники потеряли к Бартону Крантсу всякий интерес. 
Четыре зубца еще одной субмарины скользнули в пещеру. Снабженные отражателями кронштейны были похожи на рога какого-то животного, крадущегося к добыче. 
Кама выкрикнул проклятие на своем языке. 
Бартона Крантса быстро затолкнули в открытый люк рубки. За ним спустились люди Камы. Восточный властелин - если именно им претендовал быть Кама - больше не улыбался. Приказы на языке Сан-Тао слетали с его губ. Джонни, единственный из всех пленников, понял их. 
"Приготовиться к атаке! - командовал Кама. - Но мы должны сохранить лодку. Нужно изрешетить пулями приемники энергии. Тогда они будут вынуждены подняться наверх". 
Азиаты разворачивали пулемет. 
Четыре рога новой субмарины сбавили скорость. 
Судно направлялось точно к тому месту, где ледник вползал в пещеру. Между льдом и водой оставалось значительное пространство. 
Вес ледника, помимо его собственной толщины, возрастал от давления верхних стен пещеры. 
- Эта лодка тоже потеряла один глаз, - заметил Джонни. - Одного зеркала не хватает. 
Четыре кронштейна застыли на месте. Серебристый аппарат был неподвижен. Можно было увидеть его гладкий корпус, остановившийся на глубине нескольких футов. Три концентрирующих свет линзы сверкали, углубление в четвертом зубце зияло, как пустая глазница. 
- Возможно, они используют это отверстие как перископ, - предположил Шпиг. - Похоже, у них нет другого наблюдательного устройства. 
В этом он был не прав. Лодка была оснащена устройством гораздо более лучшим, чем простой перископ. Оно позволяло вести наблюдение на значительном расстоянии. Приспособление, приблизительно похожее на систему телевизоров, могло, кроме этого, воспроизводить на экране внутренность другого судна. 
- Разбейте приемники энергии! - приказал Кама. 
Пулемет нацелился на зубцы субмарины. Один из азиатов потянул спусковой крючок. Шквал пуль вспенил воду. Свинец прыгал вокруг сияющих рогов. Некоторые из пуль оцарапали металл, но не нанесли ему видимого ущерба. 
- Цельтесь в линзы! - взвизгнул Кама. - Разбейте их! Норвежцы вылезут оттуда! 
- Господи Боже! - простонал Ренни. - Мы, кажется, станем свидетелями еще одной бойни! 
Ствол пулемета поднялся. Пули жужжали вокруг сияющих линз. 
Потом из зубца с вынутой линзой выкатилось облачко желтого дыма. Туман, принявший форму гриба, быстро разрастался - очевидно, его раздувал работающий внутри судна насос. 
Рога лодки исчезли в облаке дыма. Стрелки пытались навести пулемет на пропавшую мишень, но на ее месте было только растущее облако желтого пара. 
- Спускайтесь вниз! - взвыл Кама. - Это что-то новое! Должно быть, ядовитый газ? Где эти норвежцы ухитрились достать его? 
Пулемет замолчал. Азиаты поспешно протискивались в люк. 
- Я готов держать пари на миллион против ломаного гроша, что это не кто иной, как... - начал Шпиг. 
Но тут из рубки выглянуло перепуганное желтое лицо, азиат взволнованно окликнул Каму. Существовало два слова, которым не было эквивалента на языке Сан-Тао: 
- Док Сэвидж! Док Сэвидж! 
Кама сжал руки и гнусно выругался. Вновь появившуюся подлодку заволокло густое желтое облако дыма. 
Кама поторопился спуститься вниз вслед за своими людьми. 
- Я ведь говорил вам, сэр Артур, что Док где-то поблизости, - протянул Джонни. 

ГЛАВА 25 ПОДО ЛЬДОМ 

Док Сэвидж отошел от большой реторты, превращенной в аппарат для производства дымовой завесы. 
Резервуар с химическим соединением был на скорую руку подсоединен к полому кронштейну, из которого была вынута линза. 
- Оранг, ты собрал схему, чтобы наполнить баллоны сжатым воздухом? спросил бронзовый человек. 
Оранг был занят тем, что смешивал с полдюжины химикалий в металлических емкостях. Химик, казалось, начисто забыл об их миссии и всех сопряженных с нею опасностях, как только оказался в великолепно оснащенной лаборатории на борту таинственного судна, управляемого энергией мира. 
- Да, Док, - отозвался он. - Я собрал схему и получил компрессию. Все, что осталось сделать, - влить кислоту в эту похлебку. Когда она начнет действовать, не останется никаких сомнений относительно этих Ворот Сатаны. Там сразу станет гораздо жарче. 
- Тогда мы опускаемся под лед, - решил Док. - Я думаю, у нас есть полчаса, не больше, чтобы выяснить, что находится наверху. Спустя это время ледник доведет до конца ужасное намерение Камы, приковавшего пленников к скале. 
- Но, Док, - сказал Оранг, - почему мы не можем всплыть здесь и освободить их прямо сейчас? 
- Потому что нас может постичь та же судьба, что и уничтоженную субмарину норвежцев, - пояснил Док. - Вполне возможно, что не все наши враги находятся в лодке Камы. Мы вступили в борьбу с силами, о численности которых имеем довольно смутное представление. Сейчас энергия дневного света включена. Если она пропадет, мы можем потерпеть поражение. 
Зубцы субмарины Дока двигались подо льдом. Судно направлялось в сторону подземных пещер. 
- Вторая лодка преследует нас, Док Сэвидж, - сообщил голос Кнута Ааге. - Кама идет точно за нами на большой скорости. Он протаранит наш корабль, если ему только предоставится такая возможность. 
- Я так и думал, что он совершит такую ошибку, - сказал Док. - Оранг, открой выход в шлюзовой камере. Смесь готова. 
Оранг кивнул и поспешно потянулся к рычагу. Кнут Ааге при помощи специального перископа наблюдал за тонким, как игла, контуром стремительно приближающейся субмарины Камы. Ее нос был заострен в форме тарана. 
Оранг потянул рычаг - тотчас же прозрачная зеленая вода окрасилась в пурпурный цвет. Он сгущался, превратившись наконец в насыщенный черный. Хотя видимость впереди субмарины оставалась прежней, пролив позади нее превратился в огромную лужу чернил. 
- Их лодка исчезла, Док Сэвидж, - сказал Кнут Ааге. 
- На сей раз они потеряли нас из виду, - заметил Док. - Вы говорите, комната Света находится в конце этого туннеля? 
- Да, это там Человек Мира распоряжается судьбой своей энергии, важно сказал Кнут Ааге. 
- Мы отправляемся туда! - объявил Док. 
Кама стоял у перископа своей субмарины. Лодка шла вперед на предельной скорости, рискуя врезаться в стену. Кама намеревался протаранить подводную лодку, уносящую от него Дока Сэвиджа. Вдруг подземное море почернело. Видимость резко ухудшилась, и удерживаться в правильном направлении стало практически невозможно. Как ни странно, Кама все еще мог видеть внутренность субмарины Дока, его самого и его помощников. Но это было все, что он мог. 
Кама разразился потоком замысловатых восточных ругательств. Потом его зубы обнажились в злобной улыбке: 
- Мы воспользуемся кратчайшим путем! 
Рогатая подводная лодка немедленно свернула в сторону, покидая пролив. На небольшой скорости судно медленно двигалось вдоль стены. Через несколько минут оно поднырнуло под ледник в горе. 
- Мы доберемся до пещеры Света прежде этого бронзового колдуна, заявил Кама. - И мы будем готовы встретить его. 
Впереди субмарины Дока Сэвиджа смутно виднелся вход в пещеру Света. Причудливое розовое излучение освещало пологие ступени, поднимающиеся от воды к гигантскому залу. 
- Будь настороже, Оранг, - распорядился Док. - Я пойду на разведку. 
В балластных цистернах пенилась вода. Мощное судно медленно поднималось на поверхность. Док Сэвидж открыл люк в рубке и выскользнул наружу. 
Оранг разворчался. Он стоял рядом с Кнутом Ааге у перископа. Субмарины Камы нигде не было видно. 
- Черт побери, Док, - проныл химик. - Мне это не нравится! Может быть, этот язычник и захлебнулся в чернилах, а может быть, и нет! Эта чертова тишина слишком подозрительна! 
Док не ответил. Он шел по гладкому корпусу лодки. 
Ее нос упирался в каменные ступени. 
Из гигантской освещенной комнаты доносилось низкое гудение каких-то механизмов, были слышны бульканье и шипение, как будто жидкость кипела и переливалась в больших ретортах. 
Док Сэвидж легко перепрыгнул на нижнюю ступеньку. Отсюда он мог видеть внутренность огромной пещеры. 
Удивительная наблюдательность бронзового человека позволила ему одним взглядом охватить несколько сотен деталей сложного механического устройства, В запутанной массе приборов он безошибочно выделил важнейшие, работающие на систему жизнеобеспечения. В холодном воздухе раздалась его необыкновенная фантастическая трель. Сейчас это была дань восхищения могущественному уму, открывшему эту грандиозную энергию и усовершенствовавшему процесс ее получения до такой степени, что она могла найти практическое применение. 
Трель резко оборвалась. 
Новое зрелище предстало глазам Дока. Это был седовласый гигант, Человек Мира. 
Бронзовый человек стоял неподвижно. Его могучие руки были опущены. Ни одним движением не выдал он того, что уже успели сообщить мозгу его выдающиеся органы чувств. 
Ибо Док Сэвидж знал, что он окружен. 
Он видел черные глаза, прячущиеся за мушками нацеленных на него винтовок. Подчиненные Камы были настолько хорошо обучены, что ни одним звуком не выдали своего присутствия. Больше двух десятков ружей было направлено сейчас на Дока Сэвиджа. 
В голосе Камы прозвучала насмешка: 
- Вы пойдете впереди, Док Сэвидж. Ваша решимость раскрыть тайну энергии мира должна быть вознаграждена. Я не могу отказать вам в этом. Идите вперед, я приказываю! Или вы умрете прямо здесь и сейчас! Мы не будем зря тратить пули! Мы будем стрелять только вам в глаза! 
- Мудрый человек, Кама, знает, когда он должен повиноваться, - сказал Док Сэвидж спокойно. Он поднял руки. 
Шаг за шагом он поднимался по пологим ступеням. 
Подойди Кама поближе, будь он смелее, чтобы показаться Доку Сэвиджу, он заметил бы одно странное обстоятельство. Док Сэвидж нимало не был огорчен тем, что попал в ловушку. Ступенька за ступенькой - он приближался к пещере Света. 
Но непроницаемые золотистые глаза бронзового человека были закрыты. Под смеженными веками таился ураган, бушевавший в глубине гипнотических зрачков. 
И пока Док поднимался по ступеням, его колени мед ленно терлись друг о друга. 
Глаза стрелкой, держащих Дока на прицеле, находились на расстоянии всего нескольких ярдов. Люди Камы заполнили холодную ледяную пещеру. Хруст тонкого стекла едва ли мог быть услышан. 
Легкий пар поднимался от ледяной воды. С ним легко можно было спутать туман, медленно растекавшийся над ступеньками вокруг Дока Сэвиджа. Только в том месте, где бронзовый гигант шагал под дулами винтовок, теперь никого не было. 
- Стреляйте! - взвизгнул Кама. - Не ждите! 
Азиатам были известны многие виды волшебства, но внезапное исчезновение Дока Сэвиджа на какое-то время парализовало их. Потом дюжина винтовок выплюнула свинец и пламя. Стрелки целились в то место на ступеньках, где мгновение назад стоял Док. 
Но бронзового человека там уже не было. Его мощные ноги оттолкнулись от земли, как стальные пружины, - молниеносно он отскочил назад. Но когда Док бросился в воду, он ухитрился нырнуть совершенно бесшумно, без единого всплеска. 
Док Сэвидж не обладал способностью становиться невидимым. Он исчез только для глаз азиатов, особенно тех, что держали его под прицелом винтовок. 
Парообразный газ, вытекший из капсул, прикрепленных к внутренней стороне ног Дока, в разреженном воздухе подействовал на зрение Камы и его людей только в течение нескольких секунд. Потом он рассеялся. 
Азиаты, оставив свое укрытие в пещере Света, со всех сторон сбегались к воде. Док Сэвидж держался вплотную к своей субмарине. Поднялась бронзовая рука - она была хорошо видна Орангу и Кнуту Ааге, - рука сделала несколько быстрых знаков. 
- Неприятность за неприятностью! - запричитал Оранг. - Док сошел с ума! Он хочет, чтобы мы погружались! 
Хотя движения Кнута Ааге оставались вялыми, он был в состоянии действовать и уже задраивал люк рубки. 
Рука бронзового человека показалась опять. 
- Вот он! - завопил Кама. - У борта лодки! Начините его никчемное тело свинцом! 
Азиаты предприняли поистине отчаянную попытку выполнить этот приказ. Винтовки изрыгали огонь, пули отскакивали от корпуса субмарины. В балластных цистернах лодки пенилась вода. Огромная серебряная рыба уходила под воду. Только четыре кронштейна были видны над поверхностью. Град свинца с визгом забарабанил по поверхности воды вокруг судна. Бронзовая рука Дока на мгновение показалась над водой и тут же исчезла. 
- Наконец-то! - злорадно воскликнул Кама. - На этот раз не остается никаких сомнений! Конечно, лучше было бы позволить ему полюбоваться на наше могущество, но все, что ни делается, - к лучшему! 
Уже в четвертый раз Кама приходил к выводу, что бронзовый человек погиб. Теперь он выкрикнул новую команду. Рога субмарины двигались прочь от ступеней. 
- Лодку все равно нужно захватить, она нам пригодится, - сказал Кама. - Теперь, когда Дока Сэвиджа нет, справиться с остальными будет не трудно. 
Впереди своего отряда Кама помчался к собственной субмарине, спрятанной в одном из многочисленных боковых каналов рядом с пещерой Света. 
Кнут Ааге стоял у пульта управления, пока их рогатая лодка медленно уходила от пещеры Света. 
Оранг кинулся к шлюзовой камере. Его волосатые руки переводили рычаги в неистовой спешке. 
- Черт побери, Док! - бормотал он. - Я знал, что надо было идти с тобой! 
Руки химика крутнули штурвал - металлическая панель заскользила в сторону, в камеру хлынула вода. 
Док Сэвидж поднялся на ноги. Он стряхивал воду со своих бронзовых волос. Его золотистая кожа, казалось, сама по себе была водонепроницаема. Легкие Дока наполнились воздухом. 
Это был первый вздох за последние четыре минуты, в течение которых он оставался под водой, уцепившись на наружные скобы выхода из шлюзовой камеры субмарины. 
- Черт побери, Док, - начал Оранг. 
- У нас нет времени, - прервал его Док. - Мы и так были вынуждены ждать слишком долго. Ледник уже над нашими товарищами. Если мы не поторопимся, англичанин будет раздавлен; Джонни прикован рядом с ним. 
Кнут Ааге изумленно уставился на бронзового человека, когда тот вошел в ходовую рубку. 
- Вы почти такое же чудо, как и люди, плывущие по морю после своей смерти, - сказал он. - Но я обнаружил, что это довольно просто. Вместо крови их вены наполйены искусственным газом. 
- Мое спасение было таким же простым, - ограничился Док коротким замечанием. 
Бронзовый человек действительно думал так. Он никогда не относился к своей поистине,-чудесной силе как к чему-то экстраординарному. Знание тысяч устройств и умение ими пользоваться, способность быстро соображать в самых безвыходных ситуациях он не считал чем-то сверхъестественным. 
Кнут Ааге вернулся к перископу. 
- Лодка Камы снова приближается к нам, - сообщил он. - Возможно, он думает, что вы погибли, Док Сэвидж. 
- Он будет думать так только до тех пор, пока не поймает наше изображение в своем подводном телевизоре, - ответил Док. - Мы не можем оторваться от них, как в прошлый раз. У нас нет времени смешивать новую порцию химикалий для завесы. Кроме того, реторта понадобится для другой цели, более важной. 
Субмарина Камы быстро неслась вперед. Док держал курс к Месту Ледяной Смерти. Оба судна шли почти вровень. Кама пытался идти с лодкой Дока борт о борт. 
Очевидно, в настоящий момент у него не было желания повторить попытку протаранить субмарину. 
- Оранг, приготовь большую реторту, - скомандовал Док. - Соедини ее с компрессорным резервуаром. Держи воспламеняющуюся кислоту наготове. 
Широкая ухмылка появилась на лице Оранга: 
- Если и правда дьявол живет в этих Воротах Сатаны, ему будет с чем позабавиться. 
Большая реторта со странной смесью химических препаратов была установлена под кронштейном, из которого вынули линзу. Человек, обладающий некоторыми познаниями в химии, не преминул бы заметить, что реторта и сочленения сделаны из сплава, способного выдерживать самую высокую температуру плавления. 
Субмарина Камы приблизилась почти вплотную. Док видел, что Кама пытается придавить его подводную лодку к каменной стене. Бронзовый человек на опасной скорости устремился вперед. 
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- Полагаю, ему конец! - проскрежетал Шпиг. - Как вы думаете, что случилось с Доком в этой рогатой лодке? Мог Кама поймать его? 
Первое замечание Шпига относилось к бедственному положению сэра Артура. Несмотря на свою британскую храбрость и хладнокровие, англичанин громко стонал. 
Лед со скрежетом надвигался на скалу. Сэр Артур уже до предела натянул свою цепь. Но медленно ползущий ледник прищемил его плечо, разрезав плоть. По руке текла кровь. Узкий выступ под ногами англичанина раскололся. Мученик внезапно повис на своих цепях над пустотой. Срез ледяной глыбы давил на него, давил, давил. 
Возможно, через какое-то время цепь оборвется. Но давление льда, перед тем как разорвать железо, превратит в кашу кости пленника 
Сэр Артур внезапно вскрикнул в мучительной агонии: рассудок его уже не выдерживал напряжения. 
- Он возвращается, - вдруг быстро сказал Джонни. - Док возвращается! Вот его лодка с выбитым глазом... 
- Да! - выкрикнул Шпиг. - И этот дьявол Кама у него на хвосте! Док, кажется, все никак не может от него отделаться! Боюсь, даже Док ничего уже не успеет сделать! 
Субмарина Дока промчалась под нависающим пластом глетчера. Ее рога двигались подо льдом точно к тому месту, где громада льда неумолимо сжимала тело англичанина. Нестерпимо страдающий сэр Артур теперь только что-то неразборчиво бормотал. 
Зубцы лодки Камы пересекли открытое пространство, приближаясь к леднику. Потом они остановились. 
Из-подо льда вырвался слепящий свет. Как будто паяльная лампа гигантских размеров внезапно стала извергать огонь. Пламя танцевало под ледником, окрашивая его в разные цвета. Джонни, сидящий рядом с сэром Артуром, потерял весь свой ученый апломб. 
- Я говорил вам! - закричал он. - Док сделал это! Ах, будь я суперамальгамирован! Становится жарко. 
Джонни сказал правду. Пространство вокруг Места Ледяной Смерти пылало жаром. Из-под дробящего скалы ледника вырывались острые языки сине-зеленого пламени. 
Палящий жар иссушал пещеры. Возможно, он мог разрезать самую твердую сталь. И, неоспоримо, брызжущее пламя легко раскололо лед глетчера - он треснул. Через широкую расселину сразу же просочилась вода. Откололся как раз тот угол, который медленно расплющивал тело сэра Артура. 
Неожиданно откололась огромная глыба. Тонны льда таяли, попав в бушующее пламя гигантской топки. 
Громадные куски с грохотом обрушивались в воду, увлекаемые своим собственным весом. 
- Пресвятая каракатица! - воскликнул Ренни. - Если он угодит в лодку, Доку конец! 
Но глыба сползшего в воду льда медленно всплыла. 
Своими размерами она не уступала небольшому айсбергу. Теперь пленники могли видеть субмарину Дока Сэвиджа. Из лишенного линзы зубца вырывалось пламя, плавящее глетчер. Сила его была такова, что даже прочный кронштейн начинал оплывать. Яростный огонь нагнетался изнутри лодки. 
Компаньоны Дока, прикованные к узкому утесу, не могли понять, что служит Доку Сэвиджу гигантскими мехами, раздувающими пламя. Они не знали о существовании на борту лодки лаборатории, освоенной Доком и Орангом. Точно так же не догадывались они и о том, что Док наполнил баллоны воздухом при помощи балластных насосов субмарины. 
Судно Дока медленно двигалось. Гигантская паяльная лампа продолжала кромсать ледник. Словно нож, разрезающий мягкий сыр, рассекала она твердый, как гранит, лед. 
- Ваш Док Сэвидж, - пробормотал чей-то голос, - он пришел. Боже милосердный! Я признаю, что он великий человек, великий, почти такой же великий, как сам король. 
Сказав это, сэр Артур Весткотт, верный подданный Его Величества, короля Британии, потерял сознание. 
Он висел над бездной, удерживаемый цепями. Раны сэра Артура были болезненны, но жизнь его находилась вне опасности. 
- Этого я и боялся! - простонал Длинный Том. - Этот идиот, Кама, преследует Дока! 
Рога субмарины Камы быстро двигались. Несомненно, сумасшедший человек из Сан-Тао решился протаранить лодку Дока Сэвиджа. На этот раз он собирался нанести бронзовому человеку такой удар, чтобы уже не сомневаться в его смерти. Пленники застонали. Если Кама выиграет сражение, их смерть в конце концов будет только ненадолго отсрочена. 
- Он идет на таран! - сказал Джонни, не утративший способности замечать очевидное. 
Серебристая машина Камы набирала скорость. Чудовищная паяльная лампа раскалила пространство пещеры. Еще одна громадная глыба льда повисла над водой. 
Пленники замерли. С ужасающим треском нос субмарины Камы вонзился в лодку бронзового человека. 
Казалось, таран прошел насквозь. Зашипел воздух. 
Радужные пятна нефти расплылись по зеленой воде. 
Пламя гигантской паяльной лампы тут же погасло. 
- Теперь уже ничто не спасет Дока! - простонал Ренни. - Если, конечно, этот дьявол Кама не выудит его из воды. 
Но Кама, подданный Сан-Тао, не собирался спасать Дока Сэвиджа. 
Громовой удар потряс гору. Под действием страшной паяльной лампы, пламя которой только что вырывалось из разбитой теперь субмарины Дока, заполнявший пещеру ледник раскололся. По меньшей мере половина его, тысячи тонн льда, с грохотом обрушилась в зеленую воду, массивная глыба ушла глубоко на дно. Снова послышался треск. 
- Будь я суперамальгамирован! - проскрипел Джонни. - Док и Кама - оба! Лодки затонули! 
Остальные пленники, опомнившись от удивления, яростно ругались. Обе лодки, вне всякого сомнения, погибли. Сцепленные при столкновении, они были расплющены гигантским пластом льда, подобно часам, попавшим под паровой молот. 
Вода вздымалась чудовищной волной. Она накатилась на прикованных к скале пленников. Только цепи спасли их от опасности быть смытыми с утеса потоком воды. 
Когда вода спала, несколько тел появилось на поверхности. Все они были неподвижны. Некоторые азиаты были искромсаны льдом еще до того, как утонули. 
Пятна нефти и крови плыли по воде. 
- Похоже, Доку конец, - простонал Ренни. 
- Он успел спасти нас, а сам погиб, - подтвердил Шпиг. 
- Боюсь, вы правы, - произнес новый голос. - Я надеялся, что успею предотвратить несчастье. Меня держали в пещере, где находится основной энергетический блок. Я ухитрился бежать и, кстати, нашел ключи от ваших замков. Сейчас попробуем. 
- Пресвятая каракатица! - изумился Ренни. - Профессор Каллус! А я думал, они прикончили вас в горах. 
- Нет, - объяснил профессор. - Они схватили меня и убили возницу моей повозки. Меня же привели под ледник и держали в заточении. 
Огромная голова профессора качалась на его тощих плечах. Искусственный дневной свет сиял на его лысом черепе. 
- Я думал, что открыл тайну призраков в океане, - сказал он. - Я надеялся, что Док Сэвидж и я, мы будем вместе работать над формулой. Здесь есть один человек, который называет себя Человек Мира. Он знает все. 
Профессор Каллус поочередно пробовал ключи. Одного за другим он освобождал пленников. Как только с Ренни сняли оковы, он занялся сэром Артуром Весткоттом и, сняв с англичанина цепи, осторожно положил его обессилевшее тело на узкий каменный выступ. 
- Рыжая женщина хорошо потрудилась, чтобы мы оказались здесь, непримиримо сказал большой инженер. - И это уже не первый раз она пытается убить Дока. 
- Боюсь, это действительно так, - согласился профессор Каллус. - К несчастью, я был не в состоянии встретиться с Доком Сэвиджем наверху. Я узнал от него много странных вещей об этой Лоре Крантс. 
- И что же вы узнали? - раздался угрюмый голос из-за нависшей скалы. 
Профессор Каллус вошел в пещеру через коридор, о существовании которого пленники не догадывались. 
Сейчас подле входа в этот коридор стоял хмурый Бартон Крантс. 
Юноша сопроводил свой вопрос неожиданным прыжком. С размаха он ударил по сияющей лысой голове профессора. Удар был молниеносным. 
Для человека, посвятившего себя научным изысканиям, профессор Каллус проявил неожиданную прыть. 
Его руки резко взметнулись. Костлявые пальцы ухватили Бартона Крантса за горло. 
Молодой человек опять замахнулся. Казалось, удары его кулаков малочувствительны для твердого блестящего черепа профессора. В руке безобидного ученого появился тупорылый пистолет. Дуло уперлось в живот юноши. 
- Ты и твоя сестра - самозванцы! - крикнул профессор Каллус. - Я все время знал это! На вас лежит ответственность за большинство этих убийств! Но теперь тебе конец! 
- Эй, не делайте этого! - воскликнул Ренни. - Вы не можете убить его, потому что... 
Раздались один за другим два выстрела из винтовки. 
Пленники завертелись на месте. 
Обычная рыболовная шхуна скользнула в ледяную пещеру со стороны моря. 
В горле у профессора Каллуса что-то булькнуло. 
Пистолет, выпав из его руки, стукнулся о выступ скалы и отскочил в воду внизу. Сияющий череп профессора пересекала глубокая красная полоса. Рядом с ней виднелось аккуратное круглое отверстие. Глаз стрелка оказался метким. Рука, нажавшая на курок, не дрогнула. 
Профессор Каллус не издал больше ни одного звука. 
Его огромная голова, казалось, тянула тщедушное тело вниз. Блестящий череп скатился по наклонной скале, увлекая за собой тощую фигуру. Раздался всплеск воды. 
- Отлично, сестренка! - крикнул Бартон Крантс. 
- Пресвятая каракатица! - прогрохотал Ренни. - Опять эта рыжая дама! И она убила профессора, не моргнув и глазом! 
Стройная рыжеволосая девушка стояла на носу рыболовной шхуны. Над дулом винтовки, которую она держала в руках, все еще вился смертоносный дымок. 
- Бартон! - крикнула она. - Ты в порядке? 
- Я в порядке! - отозвался темнобровый юноша. - Но я должен вернуться назад! Сестренка, я нашел его! Жди здесь! 
- Послушайте, - хрипло спросил Шпиг, - что все это значит? Вы останетесь здесь и объясните! 
Но Бартон Крантс уже исчез в коридоре. Шхуна вплотную подошла к черной скале. На палубе стояло восемь или десять человек, почти полностью обнаженных. Все они были великанами-норвежцами. 
Мачта с веревочной лестницей коснулась отвесной стены утеса. Девушка легко поднималась по лестнице, все еще сжимая винтовку в руках. Несколько обнаженных людей карабкались следом за ней. 
Ренни наклонился вперед и схватил девушку за запястье. Вскрикнув от боли, она выронила ружье. 
- Полагаю, вам придется кое-что объяснить, - прорычал инженер. Начиная с того дня в Манхэттене, когда вы схватили меня, а потом пытались сжечь Дока заживо! 
Норвежцы кинулись вперед. Дула винтовок уперлись в Ренни. Ружья угрожали остальным. Ренни выпустил РУКУ девушки. 
- Не обращайте внимания, все в порядке, - сказала та по-норвежски. Эти люди - мои друзья, хотя они не знают об этом.. 
- Пресвятая каракатица! - хрюкнул Ренни. - Вы думаете, мы не знаем, что вы заодно с этими бандитами? Профессор Каллус успел сказать об этом, прежде чем вы его убили. 
Девушка грустно улыбнулась, покачав головой. 
- Вам следует выслушать меня, полковник Ренвик, - сказала она. - Тогда вы были похищены моими людьми по ошибке. Они думали, что вы профессор Каллус. Вы были освобождены, как только недоразумение выяснилось. 
- Да? Тогда, мисс Крантс, может быть, вы объясните, как случилось, что вы предводительствовали шайкой, которая пыталась прикончить Дока? В конце концов они добились своего, эти дьяволы Камы, даже если это стоило им жизни! 
Лицо девушки смертельно побледнело: 
- Вы хотите сказать, что они схватили мистера Сэвиджа? О нет, этого не могло быть! Как раз сейчас, когда все уже устроилось к лучшему! Док Сэвидж жив! Я просто знаю это! Неужели вы не понимаете? Я обманывала этих людей и делала вид, что заодно с ними, когда они устроили эту ловушку в Манхэттене! Это позволило мне выйти на мозг всего этого заговора! Но ведь я позвонила в ангар, чтобы вы успели приехать и спасти мистера Сэвиджа из огня! 
Шпиг шагнул вперед. Его худое лицо прояснилось. 
- Это так, Ренни, - сказал он. - Тогда позвонила женщина. Звучит правдоподобно. Во всем этом много неясного для нас. Но, мисс Крантс, боюсь, что Ренни сказал правду. Док вместе с остальными был погребен под ледником, когда тот обрушился. 
Рыжеволосая девушка прерывисто всхлипнула. В ее горе было нечто, превышающее простую дружескую заинтересованность. 
- Он спас мне жизнь, - сказала Лора медленно. - Ничего не могло случиться с Доком Сэвиджем. 
Но на холодную зеленую воду подземного моря больше не набегала рябь. Огромная глыба медленно плывущего льда возвышалась как надгробие. 
- Я хотел бы разделить вашу веру, - начал Джонни, - но... 
Его слова потонули в рокочущем грохоте взрыва. 
Искусственный дневной свет погас так неожиданно, словно кто-то повернул выключатель. Место Ледяной Смерти превратилось в мрачную могилу. 
- О! - сдавленно проговорила девушка. - Это произошло! 
Что-бы это ни было, оно продолжалось. В нескольких отдаленных пещерах вспыхнуло яростное розоватое пламя. Через ледяной лабиринт просачивался резкий запах кислот, похожий на запах горящей серы. 
После взрыва тьма, казалось, усилилась. В отдалении своды пещер обрушивались огромными кусками камня и льда. Когда упал последний, наступило безмолвие. 
- Он сделал это, - сказала девушка потрясенно. - Бартон! Бартон! 
- Не можем ли мы раздобыть какой-нибудь огонь? - спросил Джонни по-норвежски. 
- Факелы, Скавнар! - сказала Лора. Голос ее немного окреп. 
Факелы отбрасывали на палубу шхуны колеблющиеся гротескные тени. 
- Смотрите! - крикнул Длинный Том. - Он поднимается из глубин моря! Мисс Крантс, вы не знаете, Док перенес в субмарину свою стеклянную рыбу? 
Рыжеволосая девушка могла и не отвечать. Тусклое голубое сияние появилось глубоко под водой. Оно быстро усиливалось. Оно поднималось наверх. 
Стеклянный цилиндр Дока Сэвиджа появился на поверхности воды борт о борт с рыбачьей шхуной. Когда он, покачиваясь, остановился, крышка люка скользнула в сторону. 
Первым появилось смертельно бледное лицо Кнута Ааге. Следом за ним безобразная обезьянья голова Оранга. 
- Привет, насекомое! - крикнул Шпиг, скрывая свои чувства под едким сарказмом. - Я никак не могу от тебя избавиться! Я даже не могу избавиться от этой свиньи! 
Наконец появилась гладкая бронзовая голова Дока Сэвиджа. Гигант, выпрямившись, стоял на палубе шхуны. Он быстро сказал обнаженным людям несколько слов по-норвежски. Пропитанные жиром факелы сгрудились вокруг него. 
- Мы думали , ты сделал свой последний прыжок, - сказал Шпиг ухмыляясь. - Никто не может выжить под прессом в тысячу тонн льда. 
- Мы были слишком глубоко, чтобы он мог достать нас, - спокойно ответил Док. - Мы видели, как ледник раскололся. Стеклянная рыба была тогда в двухстах футах от него. Мы видели тело профессора Каллуса. У него слишком тяжелая голова, она тащила его все глубже и глубже. Я рад, что вы здесь, мисс Крантс. Мы должны тотчас же отправиться в пещеру Света. 
Губы рыжей девушки дрожали. Слезы текли по ее белым щекам. 
- Вы знаете... о, вы знаете? 
- Да, я знаю почти все, - сказал Док просто. - Я получил частичную информацию еще в Нью-Йорке, когда звонил в Дель-Монте, в Калифорнию. Настоящая Лора Крантс сейчас в Дель-Монте. Она дружна с вами и не возражала, чтобы вы выдали себя за нее. 
- Неприятность за неприятностью! - пропищал Оранг. - Я считал все время, что рыжая что-то скрывает! Она пожимала мне руку! Потом эти неприличные парни без одежды пытались задушить меня по ее приказу} 
Рыжеволосая девушка улыбнулась Орангу сквозь слезы: 
- Я слишком люблю вас, Оранг, чтобы позволить кому-либо причинить вам вред! 
- Может быть, она просто пыталась оказать миру услугу, - сказал Шпиг злорадно. - Жаль, что эти парни не закончили работу! 
- Я не понимаю, почему Док взял на себя труд плавить этот ледник! взвыл Оранг. - Подумать только обо всех людях, которые были бы избавлены от твоего поганого языка! 
Сэр Артур Весткотт открыл глаза. Голос его звучал совсем слабо: 
- Господи Боже, мистер Сэвидж! Что за странные парни ваши ребята! 
- Мы не можем больше медлить, - сказал Док. - Надо идти в пещеру Света искать Человека Мира. 

ГЛАВА 27 ЧЕЛОВЕК МИРА 

Бартон Крантс держал тело седовласого Человека Мира на руках. Суровое лицо было спокойно. Запавшие глаза смежила смерть. Легкая улыбка осталась на губах гиганта. 
- Он наконец понял, что будет означать для человечества энергия света, попавшая в руки негодяев, - сказал Док Сэвидж. - И он уничтожил дело всей своей жизни и себя самого. Это было великое искупление. 
Рыжеволосая девушка опустилась на колени рядом с мертвым гигантом. Ее рука нежно коснулась спутанных седых волос. 
- Так будет лучше всего, - пробормотала она. - О, если бы только мы успели. 
- Убийца Хьялмара Ландсона наказан, - сказал Кнут Ааге. - Люди, освободившие силы зла, погибли. Их планы разрушены. Мой народ может вернуться к своим мирным занятиям. 
- Да, - согласился Док. - Многие убийства отомщены. Первым был профессор Хомус Джессон, убитый у моих дверей на Манхэттене. Думаю, он пришел, чтобы предостеречь меня. Другой человек подстерег его. 
- Но, Док, - сказал Шпиг, - а как же все то оружие, которое Джессон притащил с собой? А королевская кобра? 
- Я уверен, что все это принадлежало его убийце, - ответил Док. - Он намеревался уничтожить нас, опасаясь, что мы разгадаем его планы после встречи с профессором Джессоном. Когда он убил Джессона, то переложил все оружие в его карманы. Убийца чувствовал, что какое-то время он будет вне опасности. 
- Черт подери! - пискнул Оранг. - Я все еще не вполне понимаю! 
- Президент Соединенных Штатов будет сильно обрадован и сильно опечален, - продолжал Док. - Человек Мира, который лежит перед вами, это исчезнувший Арн Дасс, великий ученый. Мисс Крантс и ее брат - Кана и Бартон Дасс. Они первыми стали подозревать, что волнение в океане вызывает их отец. Они были сделаны агентами Министерства юстиции. 
- Пресвятая каракатица! - изумился Ренни. - Так, значит, на меня в Манхэттене напали парни из ФБР? 
- Кажется, что так, - улыбнулся Док. - Человек, которому Арн Дасс доверился, понял, что может заработать миллионы. Дасс послал его в Вашингтон - торговаться со своим собственным правительством. Этот же человек вошел в контакт с Камой и его сворой из Сан-Тао. Потом появилось множество других покупателей из разных стран. 
- А эти люди с ледяной кровью? - спросил Джонни. 
- Человек, помогавший Дассу, и сам был превосходным ученым, - сказал Док. - Он добился того, чтобы rigor mortis у профессора Хомуса Джессона наступил через несколько минут после смерти. Он знал секрет, как сделать преданных норвежцев нечувствительными к холоду. Но норвежцы сражались на стороне Человека Мира, Арна Дасса. Его помощник был вынужден прибегнуть к помощи Камы и его людей, чтобы достичь своей цели. 
- Так, значит, профессор Каллус был настоящим обманщиком, убийцей? сказал Шпиг. - И девушка вступила в игру с ним, чтобы попытаться спасти своего отца? 
- Это, кажется, подводит итог всем вопросам, - сказал Док Сэвидж. 
- Неприятность за неприятностью! - взвизгнул Оранг. - Я совсем забыл о Хабеасе Корпусе! Я должен выбраться наружу и отыскать эту свинью! 
- О вашем странном четвероногом заботились надлежащим образом, заверил его Кнут Ааге. - Теперь, когда мы вернемся, мой народ встретит вас иначе. Я распорядился, чтобы животному не причинили никакого вреда. 
- И вот он, результат великого и безупречного приключения! - выкрикнул Шпиг. - Нет никакой возможности избавиться от этой мерзкой свиньи! 
Шпиг и Оранг, по всей вероятности, будут вести бесконечный спор о Хабеасе Корпусе на обратной дороге в Нью-Йорк. 
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